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deSicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Ver-

säumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verän-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer-
deten Oberflächen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
längerungskabel, die auch für den Au-
ßenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-

WARNUNG
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schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Un-
fälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von 
Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zu-
satzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle 
kann zu Verletzungen führen.

Halten Sie das Gerät an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metalle-
ne Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um 
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spüren, oder ziehen Sie die örtliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung oder kann einen elektrischen Schlag 
verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Händen und sorgen Sie 
für einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Händen sicherer geführt.

Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

Funktionsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen 
Sie diese Seite aufgeklappt, während Sie die 
Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Ham-
merbohren in Beton, Ziegel und Gestein sowie 
für Meißelarbeiten.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Staubschutzkappe

2 Verriegelungshülse

3 Schlag-/Drehstopp-Schalter

4 Ein-/Ausschalter

5 Zusatzgriff (isolierte Grifffläche)

6 Handgriff (isolierte Grifffläche)

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollständige 
Zubehör finden Sie in unserem Zubehörprogramm.
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Technische Daten

Geräusch-/Vibrationsinformation
Messwerte für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745.

Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise: Schalldruck-
pegel 90 dB(A); Schallleistungspegel 
101 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Hammerbohren in Beton: Schwingungsemis-
sionswert ah=14 m/s2, Unsicherheit 
K=1,5 m/s2,
Meißeln: Schwingungsemissionswert 
ah=13 m/s2, Unsicherheit K=1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet 
sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsen-
tiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug für andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist 
oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung 

Bohrhammer GBH 5-38 D Professional

GBH 500 Professional

Sachnummer 0 611 240 0..

Nennaufnahmeleistung W 1050

Nenndrehzahl min-1 320

Schlagzahl min-1 2900

Einzelschlagstärke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 J 5,9

Meißelstellungen 12

Meißelleistung in Beton mittlerer Härte kg/h 110

Werkzeugaufnahme SDS-max

Schmierung Ölschmierung

max. Bohr-Ø
– Beton (mit Wendelbohrer)
– Beton (mit Durchbruchbohrer)
– Mauerwerk (mit Hohlbohrkrone)

mm
mm
mm

38
55
90

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,8

Schutzklasse /II

Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in länderspezifischen 
Ausführungen können diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-
ner Elektrowerkzeuge können variieren.
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über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung 
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, 
Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe. 

Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter „Technische Daten“ beschriebene 
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten übereinstimmt: EN 60745 ge-
mäß den Bestimmungen der Richtlinien 
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.06.2010

Montage
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Zusatzgriff
Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit 
dem Zusatzgriff 5.

Sie können den Zusatzgriff 5 beliebig schwen-
ken, um eine sichere und ermüdungsarme Ar-
beitshaltung zu erreichen.

– Drehen Sie das untere Griffstück des Zusatz-
griffs 5 entgegen dem Uhrzeigersinn und 
schwenken Sie den Zusatzgriff 5 in die ge-
wünschte Position. Danach drehen Sie das 
untere Griffstück des Zusatzgriffs 5 im Uhr-
zeigersinn wieder fest.

Werkzeugwechsel
Mit der Werkzeugaufnahme SDS-max können 
Sie das Einsatzwerkzeug einfach und bequem 
ohne Verwendung zusätzlicher Werkzeuge 
wechseln.

Die Staubschutzkappe 1 verhindert weitgehend 
das Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeug-
aufnahme während des Betriebes. Achten Sie 
beim Einsetzen des Werkzeuges darauf, dass die 
Staubschutzkappe 1 nicht beschädigt wird.

Eine beschädigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies 
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild A)

– Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatz-
werkzeuges und fetten Sie es leicht ein.

– Schieben Sie die Verriegelungshülse 2 nach 
hinten und setzen Sie das Einsatzwerkzeug 
drehend in die Werkzeugaufnahme ein. Las-
sen die Verriegelungshülse 2 wieder los, um 
das Einsatzwerkzeug zu arretieren.

– Überprüfen Sie die Verriegelung durch Zie-
hen am Werkzeug.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild B)

– Schieben Sie die Verriegelungshülse 2 nach 
hinten und entnehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall 
können gesundheitsschädlich sein. Berühren 
oder Einatmen der Stäube können allergische 
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen 
des Benutzers oder in der Nähe befindlicher 
Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders in 
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehand-
lung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthalti-
ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet 
werden.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeits-
platzes.

– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske 
mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften 
für die zu bearbeitenden Materialien.

Betrieb

Inbetriebnahme
Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges übereinstimmen. Mit 230 V 
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge können 
auch an 220 V betrieben werden.

Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 3 wählen 
Sie die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Ändern Sie die Betriebsart nur bei aus-
geschaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektro-
werkzeug kann sonst beschädigt werden.

– Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 
3 auf die gewünschte Stellung.

Ein-/Ausschalten

– Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Elektro-
werkzeuges den Ein-/Ausschalter 4 und hal-
ten Sie ihn gedrückt.

– Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, las-
sen Sie den Ein-/Ausschalter 4 los.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elek-
trowerkzeug erst nach einer gewissen Zeit die 
volle Hammerleistung/Schlagleistung.
Diese Anlaufzeit können Sie verkürzen, in dem 
Sie das in das Elektrowerkzeug eingesetzte Ein-
satzwerkzeug einmal auf den Boden stoßen.

Überlastkupplung

Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, 
wird der Antrieb zur Bohrspindel unterbro-
chen. Halten Sie, wegen der dabei auftre-
tenden Kräfte, das Elektrowerkzeug immer 
mit beiden Händen gut fest und nehmen Sie 
einen festen Stand ein.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und 
lösen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das 
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschal-
ten mit einem blockierten Bohrwerkzeug 
entstehen hohe Reaktionsmomente.

Verändern der Meißelstellung (Vario-Lock)

Sie können den Meißel in 12 Stellungen arretie-
ren. Dadurch können Sie die jeweils optimale 
Arbeitsposition einnehmen.

– Setzen Sie den Meißel in die Werkzeugauf-
nahme ein.

– Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 
3 in die Position „Vario-Lock“ (siehe „Be-
triebsart einstellen“, Seite 11).

– Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die ge-
wünschte Meißelstellung.

– Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 
3 in die Position „Meißeln“. Die Werkzeugauf-
nahme ist damit arretiert.

Der Schlag-/Drehstopp-Schalter 3 muss 
zum Meißeln immer in der Stellung „Mei-
ßeln“ stehen.

Position zum Hammerbohren in 
Beton oder Stein
Falls sich das Einsatzwerkzeug 
beim Einschalten nicht sofort 
dreht, lassen Sie das Elektrowerk-
zeug langsam laufen, bis sich das 
Einsatzwerkzeug mitdreht.

Position Vario-Lock zum Verstellen 
der Meißelposition

Position zum Meißeln
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Arbeitshinweise
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Schärfen der Meißelwerkzeuge (siehe Bild C)

Nur mit scharfen Meißelwerkzeugen erreichen 
Sie gute Ergebnisse, schärfen Sie deshalb die 
Meißelwerkzeuge rechtzeitig. Dies gewährleis-
tet eine lange Lebensdauer der Werkzeuge und 
gute Arbeitsergebnisse.

– Nachschleifen
Schleifen Sie die Meißelwerkzeuge an 
Schleifscheiben, z. B. Edelkorund, unter 
gleichbleibender Wasserzufuhr. Richtwerte 
dafür enthält die Abbildung. Achten Sie dar-
auf, dass sich an den Schneiden keine An-
lassfarben zeigen; dies beeinträchtigt die 
Härte der Meißelwerkzeuge.

– Zum Schmieden erhitzen Sie den Meißel auf 
850 bis 1050 °C (hellrot bis gelb).

– Zum Härten erhitzen Sie den Meißel auf etwa 
900 °C und schrecken ihn in Öl ab. Anschlie-
ßend lassen Sie ihn im Ofen ca. eine Stunde 
bei 320 °C (Anlassfarbe hellblau) an.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die 
Lüftungsschlitze sauber, um gut und sicher 
zu arbeiten.

Eine beschädigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies 
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

Schmierung

Das Elektrowerkzeug ist ölgeschmiert. Ein Öl-
wechsel ist nur im Rahmen einer Wartung oder 
Instandsetzung durch eine autorisierte Kunden-
dienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge erfor-
derlich. Dabei ist unbedingt das vorgesehene 
Bosch Öl zu verwenden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger 
Herstellungs- und Prüfverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten 
Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge 
ausführen zu lassen.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige 
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu 
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu 
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com
Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehören.

www.powertool-portal.de, das Internetportal 
für Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool für Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld – Willershausen
Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*
Fax: +49 (1805) 70 74 11*
(* Festnetzpreis 14 ct/min, höchstens 42 ct/min 
aus Mobilfunknetzen)
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, höchstens 42 ct/min 
aus Mobilfunknetzen)
Fax: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com
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Österreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11
E-Mail: 
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
müll!

Nur für EU-Länder:

Gemäß der Europäischen Richtli-
nie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ihrer Um-
setzung in nationales Recht müs-
sen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt ge-

sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.
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enSafety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow 

the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing 
and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

WARNING
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g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings
Wear ear protectors. Exposure to noise can 
cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the 
tool. Loss of control can cause personal in-
jury.

Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden 
wiring or its own cord. Cutting accessory 
contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

Use suitable detectors to determine if utili-
ty lines are hidden in the work area or call 
the local utility company for assistance. 
Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can 
lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause an 
electric shock.

When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and provide 
for a secure stance. The power tool is guided 
more secure with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held 
more secure than by hand.

Always wait until the machine has come to 
a complete stop before placing it down. The 
tool insert can jam and lead to loss of control 
over the power tool.
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Products sold in GB only: Your product is fitted 
with an BS 1363/A approved electric plug with 
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, 
it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorised customer serv-
ice agent. The replacement plug should have the 
same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a 
possible shock hazard and should never be in-
serted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a resid-
ual current device (RCD) with a rated residual 
current of 30 mA or less.

Functional Description
Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the 
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

While reading the operating instructions, unfold 
the graphics page for the machine and leave it 
open.

Intended Use
The machine is intended for hammer drilling in 
concrete, brick and stone as well as for chisel-
ling.

Product Features
The numbering of the product features refers to 
the illustration of the machine on the graphics 
page.

1 Dust protection cap

2 Locking sleeve

3 Mode selector switch

4 On/Off switch

5 Auxiliary handle (insulated gripping surface)

6 Handle (insulated gripping surface)

Accessories shown or described are not part of the 
standard delivery scope of the product. A complete 
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according 
to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the 
product are: Sound pressure level 90 dB(A); 
Sound power level 101 dB(A). Uncertainty 
K =3 dB.
Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:
Hammer drilling into concrete: Vibration emis-
sion value ah=14 m/s2, Uncertainty K=1.5 m/s2,
Chiselling: Vibration emission value ah=13 m/s2, 
Uncertainty K=1.5 m/s2.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance 
with a standardised test given in EN 60745 and 
may be used to compare one tool with another. 
It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.
The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However 
if the tool is used for different applications, with 
different accessories or poorly maintained, the 
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total 
working period.
An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times 
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.
Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such 
as: maintain the tool and the accessories, keep 
the hands warm, organisation of work patterns. 
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Technical Data

Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that 
the product described under “Technical Data” is 
in conformity with the following standards or 
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives 
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.06.2010

Assembly
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Auxiliary Handle
Operate your machine only with the auxilia-
ry handle 5.

The auxiliary handle 5 can be set to any position 
for a secure and low-fatigue working posture.

– Turn the bottom part of the auxiliary handle 
5 in counterclockwise direction and swivel 
the auxiliary handle 5 to the desired position. 
Then retighten the bottom part of the auxilia-
ry handle 5 by turning in clockwise direction.

Rotary Hammer GBH 5-38 D Professional

GBH 500 Professional

Article number 0 611 240 0..

Rated power input W 1050

Rated speed min-1 320

Impact rate min-1 2900

Impact energy per stroke according to EPTA-Procedure 
05/2009 J 5.9

Chisel positions 12

Chiselling capacity in concrete of medium hardness kg/h 110

Tool holder SDS-max

Lubrication Oil lubrication

Max. drilling dia.
– Concrete (with twist drill)
– Concrete (with break-through drill bit)
– Brickwork (with core bit)

mm
mm
mm

38
55
90

Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 5.8

Protection class /II

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, 
these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines 
may vary.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Changing the Tool
With the SDS-max tool holder, simpler and eas-
ier tool changing is possible without additional 
aids.

The dust protection cap 1 largely prevents the 
entry of drilling dust into the tool holder during 
operation. When inserting the tool, take care 
that the dust protection cap 1 is not damaged.

A damaged dust protection cap should be 
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales serv-
ice.

Inserting (see figure A)

– Clean and lightly grease the shank end of the 
tool.

– Push back the locking sleeve 2 and insert the 
tool in a twisting manner into the tool holder. 
Release the locking sleeve 2 again in order to 
lock the tool.

– Check the latching by pulling the tool.

Removing (see figure B)

– Push back the locking sleeve 2 and remove 
the tool.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-containing 
coatings, some wood types, minerals and metal 
can be harmful to one’s health. Touching or 
breathing-in the dusts can cause allergic reac-
tions and/or lead to respiratory infections of the 
user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are 
considered as carcinogenic, especially in con-
nection with wood-treatment additives (chro-
mate, wood preservative). Materials containing 
asbestos may only be worked by specialists.

– Provide for good ventilation of the working 
place.

– It is recommended to wear a P2 filter-class 
respirator.

Observe the relevant regulations in your country 
for the materials to be worked.

Operation

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage 
of the power source must agree with the 
voltage specified on the nameplate of the 
machine. Power tools marked with 230 V 
can also be operated with 220 V.

Setting the Operating Mode

The operating mode of the power tool is select-
ed with the mode selector switch 3.

Note: Change the operating mode only when the 
machine is switched off! Otherwise, the ma-
chine can be damaged.

– Turn the mode selector switch 3 to the re-
quested position.

Switching On and Off

– To start the machine, press the On/Off 
switch 4 and keep it pressed.

– To switch off the machine, release the 
On/Off switch 4.

For low temperatures, the machine reaches the 
full hammer/impact capacity only after a certain 
time.
This start-up time can be shortened by striking 
the inserted tool insert against the floor one 
time.

Position for hammer drilling in 
concrete or stone
When the drilling tool does not im-
mediately rotate upon switching 
on, allow the machine to run slowly 
until the drilling tool rotates.

Vario-Lock position for adjustment 
of the chiselling position

Position for chiselling
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Safety Clutch

If the tool insert becomes caught or 
jammed, the drive to the drill spindle is in-
terrupted. Because of the forces that occur, 
always hold the power tool firmly with both 
hands and provide for a secure stance.

If the power tool jams, switch the machine 
off and loosen the tool insert. When switch-
ing the machine on with the drilling tool 
jammed, high reaction torques can occur.

Changing the Chiselling Position (Vario-Lock)

The chisel can be locked in 12 positions. In this 
manner, the optimum working position can be 
set for each application.

– Insert the chisel into the tool holder.
– Turn the mode selector switch 3 to the 

“Vario-Lock” position (see “Setting the Oper-
ating Mode”, page 18).

– Turn the tool holder to the desired chiselling 
position.

– Turn the mode selector switch 3 to the “chis-
elling” position. The tool holder is now 
locked.

The mode selector switch 3 must always be 
locked in the “Chiselling” position when 
chiselling.

Working Advice
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Sharpening Chisels (see figure C)

Good results are only achieved with sharp chis-
els; therefore, sharpen the chiselling tools in 
good time. This ensures a long service life of the 
tools and good working performance.

– Re-sharpening
Sharpen chiselling tools using grinding 
wheels (e. g. ceramic bonded corundum 
wheel) with a steady supply of water. Refer-
ence values are shown in the figure. Take 
care that no annealing coloration appears on 
the cutting edges; this impairs the hardness 
of the chiselling tools.

– For forging, heat the chisel to between 850 
and 1050 °C (bright red to yellow).

– For hardening, heat the chisel to approx. 
900 °C and quench in oil. Then anneal in an 
oven for approx. one hour at 320 °C (anneal-
ing colour = light blue).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

A damaged dust protection cap should be 
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales serv-
ice.

Lubrication

The power tool is oil-lubricated. An oil change is 
required only within the scope of maintenance 
or repair through an authorised after-sales serv-
ice agent for Bosch power tools. In this, it is ab-
solutely required to use the specified Bosch oil.

If the machine should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair 
should be carried out by an after-sales service 
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, 
please always include the 10-digit article 
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer 
Assistance
Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your 
product as well as spare parts. Exploded views 
and information on spare parts can also be 
found under:
www.bosch-pt.com
Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.
Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West
Dublin 24
Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng – BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg
Tel.: +27 (011) 4 93 93 75
Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN – BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre
143 Crompton Street
Pinetown
Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape – BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton
Tel.: +27 (021) 5 51 25 77
Fax: +27 (021) 5 51 32 23
E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters
Midrand, Gauteng
Tel.: +27 (011) 6 51 96 00
Fax: +27 (011) 6 51 98 80
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal
The machine, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household 
waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline 
2002/96/EC for Waste Electrical 
and Electronic Equipment and its 
implementation into national 
right, power tools that are no 
longer usable must be collected 

separately and disposed of in an environmental-
ly correct manner.

Subject to change without notice.
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frAvertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux 
pour l’outil

Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et 

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu à un 
choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphère explosive, par 
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussières 
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l’outil électrique 
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera 
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Les 
cordons endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté à l’utilisation extérieure réduit 
le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous 
êtes en train de faire et faire preuve de 
bon sens dans l’utilisation de l’outil. Ne 
pas utiliser un outil lorsque vous êtes fa-
tigué ou sous l’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves 
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les 
yeux. Les équipements de sécurité tels 
que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures des 
personnes.

AVERTISSEMENT
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c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position 
arrêt avant de brancher l’outil au secteur 
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l’outil 
peut donner lieu à des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vêtements 
et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’ex-
traction et la récupération des poussiè-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussière peut réduire les ris-
ques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil

a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adap-
té à votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de manière plus 
sûre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de mar-
che à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne 
peut pas être commandé par l’interrup-
teur est dangereux et il faut le faire répa-
rer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire répa-
rer l’outil avant de l’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions 
de travail et du travail à réaliser. L’utili-
sation de l’outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner 
lieu à des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 
qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera 
que la sécurité de l’outil est maintenue.
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Avertissements de sécurité pour les 
marteaux

Porter des protections auditives. L’exposi-
tion aux bruits peut provoquer une perte de 
l’audition.

Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) four-
nie(s) avec l’outil. La perte de contrôle peut 
provoquer des blessures.

Tenir l’outil par les surfaces de préhension 
isolantes, pendant les opérations au cours 
desquelles l’accessoire coupant peut être 
en contact avec des conducteurs cachés ou 
avec son propre câble. Le contact avec un fil 
« sous tension » peut également mettre 
« sous tension » les parties métalliques ex-
posées de l’outil électrique et provoquer un 
choc électrique sur l’opérateur.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de 
déceler des conduites cachées ou consulter 
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques 
peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite 
de gaz peut provoquer une explosion. La per-
foration d’une conduite d’eau provoque des 
dégâts matériels et peut provoquer un choc 
électrique.

Toujours bien tenir l’outil électroportatif 
des deux mains et veiller à toujours garder 
une position de travail stable. Avec les deux 
mains, l’outil électroportatif est guidé de ma-
nière plus sûre.

Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage 
appropriés ou dans un étau est fixée de ma-
nière plus sûre que tenue dans les mains.

Avant de déposer l’outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complètement à l’ar-
rêt. L’outil risque de se coincer, ce qui entraî-
nerait une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.

Description du fonctionnement
Il est impératif de lire toutes les 
consignes de sécurité et toutes les 
instructions. Le non-respect des 
avertissements et instructions indi-
qués ci-après peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou de 
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel l’appareil est repré-
senté de manière graphique. Laissez le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice 
d’utilisation.

Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour des travaux de perça-
ge en frappe dans le béton, la brique et la pierre 
ainsi que pour des travaux de burinage.

Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se 
réfère à la représentation de l’outil électroporta-
tif sur la page graphique.

1 Capuchon anti-poussière

2 Douille de verrouillage

3 Stop de rotation/de frappe

4 Interrupteur Marche/Arrêt

5 Poignée supplémentaire (surface de préhen-
sion isolante)

6 Poignée (surface de préhension isolante)

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous 
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoi-
res.
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Caractéristiques techniques

Niveau sonore et vibrations
Valeurs de mesure du niveau sonore relevées 
conformément à la norme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 
l’appareil sont : niveau de pression acoustique 
90 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique 
101 dB(A). Incertitude K=3 dB.
Porter une protection acoustique !

Total des valeurs de vibration (somme vectoriel-
le des trois directions) déterminée selon 
EN 60745 :
Perçage en frappe du béton : Coefficient 
d’émissivité des vibrations ah=14 m/s2, aléas 
K=1,5 m/s2,
Burinage : Coefficient d’émissivité des vibra-
tions ah=13 m/s2, aléas K=1,5 m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instruc-
tions d’utilisation a été mesuré conformément à 
la norme EN 60745 et peut être utilisé pour une 
comparaison d’outils électroportatifs. Il est éga-
lement approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisa-
tions principales de l’outil électroportatif. Si 
l’outil électrique est cependant utilisé pour 
d’autres applications, avec d’autres outils de 
travail ou avec un entretien non approprié, le ni-
veau d’oscillation peut être différent. Ceci peut 
augmenter considérablement la charge vibratoi-
re pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la charge vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en 
considération les périodes pendant lesquelles 

Marteau perforateur GBH 5-38 D Professional

GBH 500 Professional

N° d’article 0 611 240 0..

Puissance nominale absorbée W 1050

Vitesse de rotation nominale tr/min 320

Nombre de chocs tr/min 2900

Puissance de frappe individuelle suivant EPTA-Procedure 
05/2009 J 5,9

Positions du burin 12

Puissance du burin dans le béton de dureté moyenne kg/h 110

Porte-outil SDS-max

Graissage Lubrification en huile

Ø perçage max.
– Béton (avec foret hélicoïdal)
– Béton (avec foret de percée)
– Maçonnerie (avec foret creux à couronne)

mm
mm
mm

38
55
90

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,8

Classe de protection /II

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des ten-
sions plus basses ainsi que pour des versions spécifiques à certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. Les 
désignations commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.
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l’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais 
pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la 
durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger l’utilisateur des effets 
de vibrations, telles que par exemple : entretien 
de l’outil électrique et des outils de travail, 
maintenir les mains chaudes, organisation judi-
cieuse des opérations de travail.

Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques 
techniques » est en conformité avec les normes 
ou documents normatifs suivants : EN 60745 
conformément aux termes des réglementations 
en vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique auprès de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.06.2010

Montage
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Poignée supplémentaire
N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec la 
poignée supplémentaire 5.

La poignée supplémentaire 5 peut être basculée 
dans n’importe quelle position, afin d’obtenir 
une position de travail sûre et peu fatigante.

– Tournez la pièce inférieure de la poignée sup-
plémentaire 5 dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre et orientez la poignée 
supplémentaire 5 vers la position souhaitée. 
Ensuite, resserrez la pièce inférieure de la 
poignée supplémentaire 5 en la tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre.

Changement d’outil
Avec le porte-outil SDS-max, il est possible de 
remplacer l’outil de travail facilement et aisé-
ment sans utiliser d’outils supplémentaires.

Le capuchon anti-poussière 1 empêche dans 
une large mesure la poussière de pénétrer dans 
le porte-outil pendant le service de l’appareil. 
Lors du montage de l’outil, veillez à ne pas en-
dommager le capuchon anti-poussière 1.

Remplacez immédiatement un capuchon 
anti-poussière endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un 
service après-vente.

Montage des outils de travail (voir figure A)

– Nettoyez l’extrémité de l’outil, et graissez-le 
légèrement.

– Poussez la douille de verrouillage 2 vers l’ar-
rière et introduisez l’outil de travail dans le 
porte-outil en le tournant. Relâchez la douille 
de verrouillage 2 afin de bloquer l’outil de 
travail.

– Vérifiez si l’outil est bien encliqueté en tirant 
sur ce dernier.

Sortir l’outil de travail (voir figure B)

– Poussez la douille de verrouillage 2 vers l’ar-
rière et sortez l’outil de travail.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures 
contenant du plomb, certains bois, minéraux ou 
métaux, peuvent être nuisibles à la santé. Entrer 
en contact ou aspirer les poussières peut entraî-
ner des réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières 
de chêne ou de hêtre sont considérées comme 
cancérigènes, surtout en association avec des 
additifs pour le traitement du bois (chromate, 
lazure). Les matériaux contenant de l’amiante 
ne doivent être travaillés que par des personnes 
qualifiées.

– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque res-

piratoire avec un niveau de filtration de clas-
se P2.

Respectez les règlements spécifiques aux maté-
riaux à traiter en vigueur dans votre pays.

Mise en marche

Mise en service
Tenez compte de la tension du réseau ! La 
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la 
plaque signalétique de l’outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués 
230 V peuvent également fonctionner sur 
220 V.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du stop de rotation/de frappe 3, sé-
lectionnez le mode d’exploitation souhaité de 
l’outil électroportatif.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement 
que lorsque l’outil électroportatif est éteint ! Si-
non, l’outil électroportatif pourrait être endom-
magé.

– Tournez le stop de rotation/de frappe 3 pour 
le mettre dans la position souhaitée.

Mise en Marche/Arrêt

– Pour mettre l’outil électroportatif en mar-
che, appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt 
4 et maintenez-le appuyé.

– Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez 
l’interrupteur Marche/Arrêt 4.

A basses températures, l’appareil électroporta-
tif n’atteint sa pleine puissance de percus-
sion/capacité de frappe qu’au bout d’un certain 
temps.
Ce temps de démarrage peut être raccourci en 
tapant une fois par terre l’outil de travail monté 
dans l’appareil électroportatif.

Accouplement de surcharge

Dès que l’outil de travail se coince ou qu’il 
s’accroche, l’entraînement de la broche de 
perçage est interrompu. En raison des for-
ces pouvant en résulter, tenez toujours bien 
l’outil électroportatif des deux mains et 
veillez à garder une position stable et équi-
librée.

Position pour le perçage en frappe 
dans le béton et dans la pierre na-
turelle
Au cas où l’outil de travail ne tour-
nerait pas immédiatement après la 
mise en marche de l’outil électro-
portatif, faites tourner lentement 
ce dernier jusqu’à ce que l’outil de 
travail tourne avec.

Position Vario-Lock pour le régla-
ge de la position du burin

Position pour le burinage
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Arrêtez immédiatement l’outil électroporta-
tif et débloquez l’outil de travail lorsque 
l’appareil électroportatif coince. Lorsqu’on 
met l’appareil en marche, l’outil de travail 
étant bloqué, il peut y avoir de fortes réac-
tions.

Modification de la position du burin 
(Vario-Lock)

Il est possible d’arrêter le burin dans 12 posi-
tions. Ceci permet de se mettre dans la position 
de travail optimale souhaitée.

– Montez le burin dans le porte-outil.
– Tournez le stop de rotation/de frappe 3 pour 

le mettre dans la position « Vario-Lock » (voir 
« Réglage du mode de fonctionnement », 
page 26).

– Tournez le porte-outil dans la position du bu-
rin souhaitée.

– Tournez le stop de rotation/de frappe 3 pour 
le mettre dans la position « burinage ». Le 
porte-outil est ainsi arrêté.

Pour le burinage, le stop de rotation/de 
frappe 3 doit se trouver en position 
« burinage ».

Instructions d’utilisation
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Affûtage des outils de burinage (voir figure C)

C’est seulement avec des outils de burinage af-
fûtés que l’on obtient de bons résultats, donc 
affûtez les outils de burinage à temps. Ceci per-
met d’obtenir une longue durée de vie des outils 
et de bons résultats de travail.

– Réaffûtage
Affûtez les outils de burinage à l’aide de meu-
les, par ex. corindon affiné, en maintenant 
une alimentation en eau régulière. Les va-
leurs de référence se trouvent dans la figure. 
Veillez à ce les lames ne se décolorent pas ; 
ceci entrave la dureté des outils de burinage.

– Pour la forge, chauffez le burin à une tempé-
rature se situant entre 850 et 1050 °C (rouge 
claire à jaune).

– Pour le durcissement, chauffez le burin à 
env. 900 °C et refroidissez-le dans de l’huile. 
Ensuite, faites-le revenir dans le four pen-
dant une heure env. à 320 °C (couleur bleu 
clair).

Entretien et Service 
Après-Vente

Nettoyage et entretien
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi 
que les ouïes de ventilation soient toujours 
propres afin d’obtenir un travail impeccable 
et sûr.

Remplacez immédiatement un capuchon 
anti-poussière endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un 
service après-vente.

Graissage

L’outil électroportatif est graissé à l’huile. Une 
vidange d’huile n’est nécessaire que dans le ca-
dre des travaux d’entretien et de maintenance 
ou lors des travaux de réparation par une station 
de Service Après-Vente agréée pour outillage 
Bosch. L’utilisation de l’huile prévue par Bosch 
est obligatoire.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrica-
tion et au contrôle de l’appareil, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit être confiée 
qu’à une station de Service Après-Vente agréée 
pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pièces de rechange, précisez-nous 
impérativement le numéro d’article à dix chif-
fres de l’outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.
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Service Après-Vente et Assistance Des 
Clients
Notre Service Après-Vente répond à vos ques-
tions concernant la réparation et l’entretien de 
votre produit et les pièces de rechange. Vous 
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pièces de rechange éga-
lement sous :
www.bosch-pt.com
Les conseillers techniques Bosch sont à votre 
disposition pour répondre à vos questions con-
cernant l’achat, l’utilisation et le réglage de vos 
produits et de leurs accessoires.

France

Vous êtes un utilisateur, contactez :
Le Service Clientèle Bosch Outillage Electro-
portatif
Tel. : 0 811 36 01 22 
(coût d’une communication locale)
Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67
E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : +33 (0) 1 43 11 90 06
Fax : +33 (0) 1 43 11 90 33
E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre 
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les 
ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’Union 
Européenne :

Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux 
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise 
en vigueur conformément aux lé-
gislations nationales, les outils 

électroportatifs dont on ne peut plus se servir 
doivent être isolés et suivre une voie de recycla-
ge appropriée.

Sous réserve de modifications.
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esInstrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para 
herramientas eléctricas

Lea íntegramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, 
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesión grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en 
las siguientes advertencias de peligro se refiere 
a herramientas eléctricas de conexión a la red 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas 
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de 
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su 
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minación deficiente en las áreas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un 
entorno con peligro de explosión, en el 
que se encuentren combustibles líqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que 
pueden llegar a inflamar los materiales en 
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras 
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
tracción le puede hacer perder el control 
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica 
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el 
enchufe en forma alguna. No emplear 
adaptadores en herramientas eléctricas 
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberías, radiadores, 
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es 
mayor si su cuerpo tiene contacto con tie-
rra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la 
lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una 
descarga eléctrica si penetran ciertos lí-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni 
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de 
red alejado del calor, aceite, esquinas 
cortantes o piezas móviles. Los cables de 
red dañados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a 
la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en 
exteriores. La utilización de un cable de 
prolongación adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno húmedo, 
es necesario conectarla a través de un 
fusible diferencial. La aplicación de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No 
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de 
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede 
provocarle serias lesiones.

ADVERTENCIA
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b) Utilice un equipo de protección personal 
y en todo caso unas gafas de protección. 
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la 
aplicación de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de protección 
adecuado como una mascarilla antipolvo, 
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. 
Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar 
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta 
eléctrica sujetándola por el interruptor de 
conexión/desconexión, o si alimenta la 
herramienta eléctrica estando ésta conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-
ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o 
llave fija colocada en una pieza rotante 
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitirá 
controlar mejor la herramienta eléctrica 
en caso de presentarse una situación in-
esperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo 
adecuada. No utilice vestimenta amplia 
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y 
guantes alejados de las piezas móviles. 
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas 
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos 
equipos de aspiración o captación de 
polvo, asegúrese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente. 
El empleo de estos equipos reduce los 
riesgos derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. 
Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podrá trabajar mejor y más 
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un 
interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar 
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte 
el acumulador antes de realizar un ajuste 
en la herramienta eléctrica, cambiar de 
accesorio o al guardar la herramienta 
eléctrica. Esta medida preventiva reduce 
el riesgo a conectar accidentalmente la 
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera 
del alcance de los niños. No permita la 
utilización de la herramienta eléctrica a 
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-
ro. Controle si funcionan correctamente, 
sin atascarse, las partes móviles de la 
herramienta eléctrica, y si existen partes 
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas 
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. 
Los útiles mantenidos correctamente se 
dejan guiar y controlar mejor.
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g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, útiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar. 
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que 
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

5) Servicio

a) Únicamente haga reparar su herramienta 
eléctrica por un profesional, empleando 
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente así se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para marti-
llos

Utilice unos protectores auditivos. El ruido 
intenso puede provocar sordera.

Emplee las empuñaduras adicionales sumi-
nistradas con la herramienta eléctrica. La 
pérdida de control sobre la herramienta eléc-
trica puede provocar un accidente.

Sujete la herramienta eléctrica por las em-
puñaduras aisladas al realizar trabajos en 
los que el útil pueda tocar conductores 
eléctricos ocultos o el propio cable de la he-
rramienta eléctrica. El contacto con conduc-
tores bajo tensión puede hacer que las par-
tes metálicas de la herramienta eléctrica le 
provoquen una descarga eléctrica.

Utilice unos aparatos de exploración ade-
cuados para detectar posibles tuberías de 
agua y gas o cables eléctricos ocultos, o 
consulte a la compañía local que le abaste-
ce con energía. El contacto con cables eléc-
tricos puede electrocutarle o causar un in-
cendio. Al dañar las tuberías de gas, ello 
puede dar lugar a una explosión. La perfora-
ción de una tubería de agua puede redundar 
en daños materiales o provocar una electro-
cución.

Trabajar sobre una base firme sujetando la 
herramienta eléctrica con ambas manos. La 
herramienta eléctrica es guiada de forma 
más segura con ambas manos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de 
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
ción, o en un tornillo de banco, se mantiene 
sujeta de forma mucho más segura que con 
la mano.

Antes de depositarla, esperar a que se haya 
detenido la herramienta eléctrica. El útil 
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

Descripción del 
funcionamiento

Lea íntegramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En 
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la 
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilización reglamentaria
El aparato ha sido diseñado para taladrar con 
percusión en hormigón, ladrillo y piedra y para 
realizar trabajos de cincelado.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la 
página ilustrada.

1 Caperuza antipolvo

2 Casquillo de enclavamiento

3 Mando desactivador de percusión y giro

4 Interruptor de conexión/desconexión

5 Empuñadura adicional (zona de agarre 
aislada)

6 Empuñadura (zona de agarre aislada)

Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro 
programa de accesorios.
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g) Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst šeit sniegtajiem 
norādījumiem, ņemot vērā arī konkrētos 
darba apstākļus un pielietojuma īpat-
nības. Elektroinstrumentu lietošana 
citiem mērķiem, nekā tiem, kuriem to ir 
paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var 
novest pie neparedzamām sekām.

5) Apkalpošana

a) Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta 
remontu veiktu kvalificēts personāls, 
nomaiņai izmantojot oriģinālās rezerves 
daļas un piederumus. Tikai tā iespējams 
panākt un saglabāt vajadzīgo darba 
drošības līmeni.

Drošības noteikumi perforatoriem
Lietojiet līdzekļus dzirdes orgānu aizsar-
dzībai. Trokšņa iedarbība var radīt palie-
košus dzirdes traucējumus.

Lietojiet kopā ar elektroinstrumentu 
piegādāto(s) papildrokturi(us). Kontroles 
zaudēšana pār instrumentu var būt par cēloni 
savainojumiem.

Veicot darbu, kura laikā darbinstruments 
var skart slēptus elektriskos vadus vai paša 
instrumenta elektrokabeli, turiet 
instrumentu tikai aiz izolētajām virsmām. 
Darbinstrumentam skarot spriegumnesošus 
vadus, spriegums nonāk arī uz instrumenta 
metāla daļām un var būt par cēloni 
elektriskajam triecienam.

Lietojot piemērotu metālmeklētāju, pārbau-
diet, vai apstrādes vietu nešķērso slēptas 
komunālapgādes līnijas, vai arī griezieties 
pēc konsultācijas vietējā komunālās saim-
niecības iestādē. Darbinstrumenta saskarša-
nās ar elektropārvades līniju var izraisīt aiz-
degšanos vai būt par cēloni elektriskajam 
triecienam. Bojājums gāzes pārvades līnijā 
var izraisīt sprādzienu. Darbinstrumentam 
skarot ūdensvada cauruli, var tikt bojātas 
materiālās vērtības, kā arī strādājošā persona 
var saņemt elektrisko triecienu.

Darba laikā stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abām rokām un centieties ieturēt 
drošu stāju. Elektroinstrumentu ir drošāk 
vadīt ar abām rokām.

Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Ie-
stiprinot apstrādājamo priekšmetu skrūvspī-
lēs vai citā stiprinājuma ierīcē, strādāt ir 
drošāk, nekā tad, ja tas tiek turēts ar rokām.

Pirms elektroinstrumenta novietošanas no-
gaidiet, līdz tas pilnīgi apstājas. Kustībā 
esošs darbinstruments var iestrēgt, izsaucot 
kontroles zaudēšanu pār elektroinstrumentu.

Funkciju apraksts
Uzmanīgi izlasiet visus drošības 
noteikumus. Šeit sniegto drošības 
noteikumu un norādījumu neievēro-
šana var izraisīt aizdegšanos un būt 
par cēloni elektriskajam triecienam 
vai nopietnam savainojumam.

Lūdzam atvērt atlokāmo lappusi ar elektroin-
strumenta attēlu un turēt to atvērtu visu laiku, 
kamēr tiek lasīta lietošanas pamācība.

Pielietojums
Instruments ir paredzēts triecienurbšanai 
betonā, ķieģeļu mūrī un akmenī, kā arī izciršanai 
ar kaltu.

Attēlotās sastāvdaļas
Attēloto sastāvdaļu numerācija atbilst 
numuriem elektroinstrumenta attēlā, kas 
sniegts ilustratīvajā lappusē.

1 Putekļu aizsargs

2 Fiksējošā uzmava

3 Darba režīma pārslēdzējs

4 Ieslēdzējs

5 Papildrokturis (ar izolētu noturvirsmu)

6 Rokturis (ar izolētu noturvirsmu)

Šeit attēlotie vai aprakstītie piederumi neietilpst 
standarta piegādes komplektā. Pilns pārskats par 
izstrādājuma piederumiem ir sniegts mūsu piederumu 
katalogā.
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Tehniskie parametri

Informācija par troksni un vibrāciju
Trokšņa parametru vērtības ir noteiktas 
atbilstoši standartam EN 60745.

Elektroinstrumenta radītā pēc raksturlīknes A iz-
svērtā trokšņa parametru tipiskās vērtības ir 
šādas: trokšņa spiediena līmenis 90 dB(A); 
trokšņa jaudas līmenis 101 dB(A). Izkliede 
K=3 dB.
Nēsājiet ausu aizsargus!

Kopējā vibrācijas paātrinājuma vērtība (vektoru 
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstoši 
standartam EN 60745.
Triecienurbšana betonā: vibrācijas paātrinājuma 
vērtība ah=14 m/s2, izkliede K=1,5 m/s2, 
apstrāde ar kaltu: vibrācijas paātrinājuma 
vērtība ah=13 m/s2, izkliede K=1,5 m/s2.

Šajā pamācībā sniegtais vibrācijas līmenis ir iz-
mērīts atbilstoši standartā EN 60745 noteiktajai 
procedūrai un var tikt lietots instrumentu salī-
dzināšanai. To var izmantot arī vibrācijas radītās 
papildu slodzes iepriekšējai novērtēšanai.
Šeit sniegtais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz 
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma 
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots 
netipiskiem mērķiem, kopā ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzīgajā veidā apkal-
pots, tā vibrācijas līmenis var atšķirties no šeit 
sniegtās vērtības. Tas var ievērojami palielināt 
vibrācijas radīto papildu slodzi zināmam darba 
laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu 
slodzi zināmam darba laika posmam, jāņem vērā 
arī laiks, kad elektroinstruments ir izslēgts vai 
arī darbojas, taču reāli netiek izmantots pare-
dzētā darba veikšanai. Tas var ievērojami sama-
zināt vibrācijas radīto papildu slodzi zināmam 

Perforators GBH 5-38 D Professional

GBH 500 Professional

Izstrādājuma numurs 0 611 240 0..

Nominālā patērējamā jauda W 1050

Nominālais griešanās ātrums min.-1 320

Triecienu biežums min.-1 2900

Atsevišķo triecienu enerģija atbilstoši EPTA-Procedure 
05/2009 J 5,9

Kalta stāvokļi 12

Ražība, atskaldot vidēji cietu betonu kg/h 110

Darbinstrumenta turētājs SDS-max

Eļļošana ar eļļu

Maks. urbumu Ø
– Betonā (ar spirālurbjiem)
– betonā (ar caururbšanas urbjiem)
– mūrī (ar kroņurbjiem)

mm
mm
mm

38
55
90

Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01/2003 kg 5,8

Elektroaizsardzības klase /II

Šādi parametri tiek nodrošināti pie nominālā elektrobarošanas sprieguma [U] 230 V. Iekārtām, kas paredzētas citam 
spriegumam vai ir modificētas atbilstoši nacionālajiem standartiem, šie parametri var atšķirties.

Lūdzam vadīties pēc elektroinstrumenta izstrādājuma numura. Atsevišķiem izstrādājumiem tirdzniecības apzīmējumi 
var mainīties.
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darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strā-
dājošo personu no vibrācijas kaitīgās iedarbī-
bas, piemēram, savlaicīgi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalpošanu, novēr-
siet roku atdzišanu un pareizi plānojiet darbu.

Atbilstības deklarācija
Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka sadaļā 
„Tehniskie parametri“ aprakstītais izstrādājums 
atbilst šādiem standartiem vai normatīvajiem 
dokumentiem: EN 60745, kā arī direktīvām 
2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniskā dokumentācija no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.06.2010

Montāža
Pirms elektroinstrumenta apkopes vai 
apkalpošanas izvelciet tā elektrokabeļa 
kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla 
kontaktligzdas.

Papildrokturis
Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz 
tā ir nostiprināts papildrokturis 5.

Papildrokturi 5 var pagriezt tādā stāvoklī, 
kas darba laikā ļauj droši stāvēt un strādāt bez 
piepūles.

– Atskrūvējiet papildroktura 5 apakšējo daļu, 
griežot to pretēji pulksteņa rādītāju kustības 
virzienam, un pagrieziet papildrokturi 5 vēla-
majā stāvoklī. Tad stingri pieskrūvējiet 
papildroktura 5 apakšējo daļu, griežot to 
pulksteņa rādītāju kustības virzienā.

Darbinstrumenta nomaiņa
SDS-max tipa turētājaptvere ļauj ātri un vien-
kārši nomainīt darbinstrumentus, nelietojot 
palīgrīkus.

Putekļu aizsargs 1 novērš urbšanas procesā 
radušos putekļu iekļūšanu turētājaptverē. Ie-
stiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai putekļu 
aizsargs 1 netiktu bojāts.

Ja putekļu aizsargs ir bojāts, tas nekavējo-
ties jānomaina. Nomaiņu ieteicams veikt 
pilnvarotā klientu apkalpošanas iestādē.

Darbinstrumenta iestiprināšana (attēls A)

– Pirms iestiprināšanas notīriet 
darbinstrumenta kātu un pārklājiet tā 
iestiprināmo daļu ar nelielu daudzumu 
smērvielas.

– Pavirziet turētājaptveres spīļuzmavu 2 
instrumenta korpusa virzienā un ievietojiet 
darbinstrumenta kātu turētājaptverē, 
nedaudz pagrozot darbinstrumentu. Atlaidiet 
spīļuzmavu 2, ļaujot darbinstrumentam 
fiksēties turētājaptverē.

– Pārbaudiet urbjpatronas fiksāciju, nedaudz 
pavelkot to ārā no stiprinājuma.

Darbinstrumenta izņemšana (attēls B)

– Pārvietojiet spīļuzmavu 2 instrumenta 
korpusa virzienā un izvelciet 
darbinstrumentu no turētājaptveres.

Putekļu un skaidu uzsūkšana
Dažu materiālu, piemēram, svinu saturošu 
krāsu, dažu koksnes šķirņu, minerālu un metālu 
putekļi var būt kaitīgi veselībai. Pieskaršanās 
šādiem putekļiem vai to ieelpošana var izraisīt 
alerģiskas reakcijas vai elpošanas ceļu saslimša-
nu elektroinstrumenta lietotājam vai darba 
vietai tuvumā esošajām personām.
Atsevišķu materiālu putekļi, piemēram, putekļi, 
kas rodas, zāģējot ozola vai dižskābarža koksni, 
var izraisīt vēzi, īpaši tad, ja koksne iepriekš ir 
tikusi ķīmiski apstrādāta (ar hromātu vai 
koksnes aizsardzības līdzekļiem). Azbestu 
saturošus materiālus drīkst apstrādāt vienīgi 
personas ar īpašām profesionālām iemaņām.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– Darba vietai jābūt labi ventilējamai.
– Darba laikā ieteicams izmantot masku 

elpošanas ceļu aizsardzībai ar filtrēšanas 
klasi P2.

Ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos priekšraks-
tus, kas attiecas uz apstrādājamo materiālu.

Lietošana

Uzsākot lietošanu
Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! 
Spriegumam elektrotīklā jāatbilst vērtībai, 
kas norādīta instrumenta marķējuma plāks-
nītē. Elektroinstrumenti, kas paredzēti 
230 V spriegumam, var darboties arī no 
220 V elektrotīkla.

Darba režīma izvēle

Ar darba režīma pārslēdzēja 3 palīdzību izvēlie-
ties elektroinstrumenta darba režīmu.

Piezīme. Pārslēdziet elektroinstrumenta darba 
režīmu tikai laikā, kad tas ir izslēgts! Pretējā 
gadījumā elektroinstruments var tikt bojāts.

– Pagrieziet darba režīma pārslēdzēju 3 
vajadzīgajā stāvoklī.

Ieslēgšana un izslēgšana

– Lai ieslēgtu elektroinstrumentu, nospiediet 
ieslēdzēju 4 un turiet to nospiestu.

– Lai izslēgtu elektroinstrumentu, atlaidiet ie-
slēdzēju 4.

Pie zemas temperatūras instruments sasniedz 
pilnu triecienu jaudu tikai pēc zināma laika.
Šo iestrādes laiku var saīsināt, vienu reizi uzsitot 
ar darbinstrumentu pa grīdu.

Pārslodzes sajūgs

Ja darbinstruments iestrēgst urbumā, in-
strumenta darbvārpstas piedziņa tiek auto-
mātiski pārtraukta. Šādā situācijā var 
rasties ievērojams pretspēks, tāpēc darba 
laikā stingri turiet elektroinstrumentu ar 
abām rokām, nodrošinot zem kājām stabilu 
pamatu.

Izslēdziet elektroinstrumentu un izbrīvējiet 
iestrēgušo darbinstrumentu. Ieslēdzot 
elektroinstrumentu, kura urbis ir iestrēdzis 
urbumā, uz strādājošās personas rokām 
iedarbojas liels reaktīvais griezes moments.

Kalta stāvokļa iestādīšana (Vario-Lock)

Instrumentā iestiprināto kaltu var pagriezt un 
fiksēt vienā no 12 iespējamajiem stāvokļiem. Tas 
ļauj izvēlēties tādu kalta stāvokli, kas vislabāk 
atbilst veicamā darba raksturam.

– Iestipriniet kaltu darbinstrumenta turētājap-
tverē.

– Pagrieziet darba režīma pārslēdzēju 3 
stāvoklī „Vario-Lock“ (skatīt sadaļu „Darba 
režīma izvēle“ lappusē 197).

– Pagrieziet turētājaptveri kopā ar kaltu 
vēlamajā stāvoklī.

– Pagrieziet darba režīma pārslēdzēju 3 
stāvoklī „Izciršana“. Līdz ar to turētājaptvere 
tiek fiksēta nekustīgi.

Veicot izciršanu ar kaltu, darba režīma 
pārslēdzējam 3 jāatrodas stāvoklī 
„Izciršana“.

Pārslēdzēja stāvoklis, veicot trie-
cienurbšanu betonā vai akmenī
Ja pēc elektroinstrumenta ieslēg-
šanas darbinstruments uzreiz 
nesāk griezties, darbiniet elektro-
instrumentu ar nelielu ātrumu, līdz 
darbinstruments uzsāk griešanos.

Pārslēdzēja stāvoklis Vario-Lock, 
kas ļauj regulēt kalta stāvokli

Pārslēdzēja stāvoklis, veicot 
izciršanu
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Norādījumi darbam
Pirms elektroinstrumenta apkopes vai 
apkalpošanas izvelciet tā elektrokabeļa 
kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla 
kontaktligzdas.

Kaltu asināšana (attēls C)

Labi darba rezultāti ir sasniedzami vienīgi ar 
asiem darbinstrumentiem, tāpēc ir ļoti svarīgi, 
lai kalti tiktu savlaicīgi uzasināti. Tas ļauj 
palielināt darbinstrumenta kalpošanas laiku un 
panākt augstu darba ražīgumu.

– Kaltu atkārtota asināšana
Kaltu asināšanai lietojiet abrazīvo disku, 
piemēram, no tīra korunda, asināšanas gaitā 
tam nepārtraukti pievadot ūdeni. Asinot 
kaltu, jāsaglabā tā sākotnējais profils, kas ir 
parādīts attēlos. Sekojiet, lai uz kalta 
griezējšķautnēm neparādītos zilganā atkvēles 
krāsa, kas liecina par materiāla cietības 
samazināšanos.

– Veicot kalta pārkalšanu, uzkarsējiet to līdz 
850–1050 °C temperatūrai (krāsa no 
gaišsarkanas līdz dzeltenai).

– Lai kaltu norūdītu, uzkarsējiet to līdz 
aptuveni 900 °C temperatūrai un tad strauji 
ievietojiet eļļā. Pēc rūdīšanas kalts aptuveni 
vienu stundu jāatlaidina, turot to kalēja ēzē 
320 °C temperatūrā (gaišzila krāsa).

Apkalpošana un apkope

Apkalpošana un tīrīšana
Pirms elektroinstrumenta apkopes vai 
apkalpošanas izvelciet tā elektrokabeļa 
kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla 
kontaktligzdas.

Lai nodrošinātu ilgstošu un nevainojamu 
elektroinstrumenta darbību, uzturiet tīru tā 
korpusu un ventilācijas atveres.

Ja putekļu aizsargs ir bojāts, tas nekavējo-
ties jānomaina. Nomaiņu ieteicams veikt 
pilnvarotā klientu apkalpošanas iestādē.

Eļļošana

Elektroinstruments ir apgādāts ar centralizētu 
eļļošanas sistēmu. Eļļas nomaiņa jāveic vienīgi 
apkalpošanas vai remonta darbu ietvaros Bosch 
pilnvarotā elektroinstrumentu remontu 
darbnīcā. Nomaiņai lietojama tikai firmas Bosch 
ieteiktā eļļa.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas kvalitāti 
un rūpīgo pēcražošanas pārbaudi, elektroinstru-
ments tomēr sabojājas, tas nogādājams remon-
tam firmas Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu 
remonta darbnīcā.

Pieprasot konsultācijas un pasūtot rezerves 
daļas, noteikti paziņojiet 10 zīmju izstrādājuma 
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta 
marķējuma plāksnītes.

Tehniskā apkalpošana un konsultācijas 
klientiem
Klientu apkalpošanas dienests atbildēs uz Jūsu 
jautājumiem par izstrādājumu remontu un apkal-
pošanu, kā arī par to rezerves daļām. Kopsaliku-
ma attēlus un informāciju par rezerves daļām var 
atrast arī interneta vietnē:
www.bosch-pt.com
Bosch klientu konsultāciju grupa centīsies Jums 
palīdzēt vislabākajā veidā, atbildot uz jautāju-
miem par izstrādājumu un to piederumu iegādi, 
lietošanu un regulēšanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas ielā 120 S
LV-1021 Rīga
Tālr.: + 371 67 14 62 62
Telefakss: + 371 67 14 62 63
E-pasts: service-pt@lv.bosch.com
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Atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un 
iesaiņojuma materiāli jānogādā otrreizējai 
pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzīves 
atkritumu tvertnē!

Tikai ES valstīm

Saskaņā ar Eiropas Savienības 
direktīvu 2002/96/EK par nolieto-
tajām elektriskajām un elektronis-
kajām ierīcēm un šīs direktīvas 
atspoguļojumiem nacionālajā 
likumdošanā, lietošanai nederīgie 

elektroinstrumenti jāsavāc atsevišķi un 
jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi 
nekaitīgā veidā.

Tiesības uz izmaiņām tiek saglabātas.
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ltSaugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais įran-
kiais saugos nuorodos

Perskaitykite visas šias sau-
gos nuorodas ir reikalavimus. 

Jei nepaisysite žemiau pateiktų saugos nuorodų 
ir reikalavimų, gali trenkti elektros smūgis, kilti 
gaisras ir galite sunkiai susižaloti arba sužaloti 
kitus asmenis.

Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galėtumėte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka 
„Elektrinis įrankis“ apibūdina įrankius, maitina-
mus iš elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir 
akumuliatorinius įrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi būti švari ir gerai 
apšviesta. Netvarkinga arba blogai 
apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų 
atsitikimų priežastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu įrankiu aplinko-
je, kurioje yra degių skysčių, dujų ar dul-
kių. Elektriniai įrankiai gali kibirkščiuoti, o 
nuo kibirkščių dulkės arba susikaupę garai 
gali užsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite 
šalia būti žiūrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipę dėmesį į kitus asmenis 
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio įrankio maitinimo laido kištu-
kas turi atitikti tinklo kištukinio lizdo 
tipą. Kištuko jokiu būdu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kištuko adapterių su 
įžemintais elektriniais įrankiais. Origina-
lūs kištukai, tiksliai tinkantys elektros 
tinklo kištukiniam lizdui, sumažina 
elektros smūgio pavojų.

b) Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie 
įžemintų paviršių, pvz., vamzdžių, šildy-
tuvų, viryklių ar šaldytuvų. Kai jūsų kūnas 
yra įžemintas, padidėja elektros smūgio ri-
zika.

c) Saugokite elektrinį įrankį nuo lietaus ir 
drėgmės. Jei į elektrinį įrankį patenka 
vandens, padidėja elektros smūgio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal 
paskirtį, t.y. neneškite elektrinio įrankio 
paėmę už laido, nekabinkite ant laido, 
netraukite už jo, jei norite iš kištukinio 
lizdo ištraukti kištuką. Laidą patieskite 
taip, kad jo neveiktų karštis, jis neišsi-
teptų alyva ir jo nepažeistų aštrios de-
talės ar judančios prietaiso dalys. 
Pažeisti arba susipynę laidai gali tapti 
elektros smūgio priežastimi.

e) Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, 
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumažėja elektros smūgio 
pavojus.

f) Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai 
reikia dirbti drėgnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotėkio srovės saugiklį. Dirbant su 
nuotėkio srovės saugikliu sumažėja elek-
tros smūgio pavojus.

3) Žmonių sauga

a) Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, 
ką jūs darote ir, dirbdami su elektriniu 
įrankiu, vadovaukitės sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu įrankiu, jei esate 
pavargę arba vartojote narkotikų, alko-
holio ar medikamentų. Akimirksnio 
neatidumas dirbant su elektriniu įrankiu 
gali tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos 
priemonėmis ir apsauginiais akiniais. 
Naudojant asmens apsaugos priemones, 
pvz., respiratorių ar apsauginę kaukę, ne-
slystančius batus, apsauginį šalmą, 
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jamą elektrinį įrankį, sumažėja rizika 
susižeisti.

c) Saugokitės, kad elektrinio įrankio 
neįjungtumėte atsitiktinai. Prieš 
prijungdami elektrinį įrankį prie elektros 
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prieš 
pakeldami ar nešdami įsitikinkite, kad jis 
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yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrinį 
įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba 
prietaisą įjungsite į elektros tinklą, kai 
jungiklis yra įjungtas, gali įvykti 
nelaimingas atsitikimas.

d) Prieš įjungdami elektrinį įrankį pašalin-
kite reguliavimo įrankius arba veržlinius 
raktus. Prietaiso besisukančioje dalyje 
esantis įrankis ar raktas gali sužaloti.

e) Stenkitės, kad kūnas visada būtų norma-
lioje padėtyje. Dirbdami stovėkite sau-
giai ir visada išlaikykite pusiausvyrą. 
Tvirtai stovėdami ir gerai išlaikydami pu-
siausvyrą galėsite geriau kontroliuoti 
elektrinį įrankį netikėtose situacijose.

f) Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite 
plačių drabužių ir papuošalų. Saugokite 
plaukus, drabužius ir pirštines nuo 
besisukančių elektrinio įrankio dalių. 
Laisvus drabužius, papuošalus bei ilgus 
plaukus gali įtraukti besisukančios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybė prijungti 
dulkių nusiurbimo ar surinkimo įrengi-
nius, visada įsitikinkite, ar jie yra 
prijungti ir ar tinkamai naudojami. 
Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginius 
sumažėja kenksmingas dulkių poveikis.

4) Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jūsų 
darbui tinkamą elektrinį įrankį. Su 
tinkamu elektriniu įrankiu jūs dirbsite 
geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto 
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio su 
sugedusiu jungikliu. Elektrinis įrankis, 
kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra 
pavojingas ir jį reikia remontuoti.

c) Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami 
darbo įrankius ar prieš valydami prietai-
są, iš elektros tinklo lizdo ištraukite 
kištuką ir/arba išimkite akumuliatorių. Ši 
atsargumo priemonė apsaugos jus nuo 
netikėto elektrinio įrankio įsijungimo.

d) Nenaudojamą elektrinį įrankį 
sandėliuokite vaikams ir nemokantiems 
juo naudotis asmenims neprieinamoje 
vietoje. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, 
kai juos naudoja nepatyrę asmenys.

e) Rūpestingai prižiūrėkite elektrinį įrankį. 
Patikrinkite, ar besisukančios prietaiso 
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa, 
ar nėra sulūžusių ar pažeistų dalių, ku-
rios trikdytų elektrinio įrankio veikimą. 
Prieš vėl naudojant prietaisą, pažeistos 
prietaiso dalys turi būti sutaisytos. 
Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis 
yra blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai.

f) Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir 
švarūs. Rūpestingai prižiūrėti pjovimo 
įrankiai su aštriomis pjaunamosiomis 
briaunomis mažiau stringa ir juos yra 
lengviau valdyti.

g) Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo 
įrankius ir t.t. naudokite taip, kaip 
nurodyta šioje instrukcijoje, ir atsižvel-
kite į darbo sąlygas ir atliekamą darbą. 
Naudojant elektrinius įrankius ne pagal 
paskirtį, gali susidaryti pavojingos 
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinį įrankį turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima 
garantuoti, jog elektrinis įrankis išliks 
saugus naudoti.
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Saugos nuorodos dirbantiems su 
smūginiais įrankiais

Naudokite klausos apsaugos priemones. 
Dėl triukšmo poveikio galima prarasti klausą.

Naudokite su elektriniu įrankiu pateiktas 
papildomas rankenas. Nesuvaldžius 
elektrinio įrankio, galima susižeisti.

Jei atliekate darbus, kurių metu darbo 
įrankis gali kliudyti paslėptus elektros 
laidus arba paties elektrinio įrankio 
maitinimo laidą, tai elektrinį įrankį laikykite 
už izoliuotų rankenų. Palietus laidą, kuriuo 
teka elektros srovė, metalinėse elektrinio 
įrankio dalyse gali atsirasti įtampa ir trenkti 
elektros smūgis.

Prieš pradėdami darbą, tinkamais ieškik-
liais patikrinkite, ar po norimais apdirbti 
paviršiais nėra pravestų elektros laidų, dujų 
ar vandentiekio vamzdžių. Jei abejojate, 
galite pasikviesti į pagalbą vietinius komu-
nalinių paslaugų teikėjus. Kontaktas su 
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros 
smūgio pavojų. Pažeidus dujotiekio vamzdį, 
gali įvykti sprogimas. Pažeidus vandentiekio 
vamzdį, galima padaryti daugybę nuostolių.

Darbo metu elektrinį įrankį visuomet būtina 
laikyti abiem rankomis ir patikimai stovėti. 
Elektrinis įrankis yra saugiau valdomas, kai 
laikomas dviem rankomis.

Įtvirtinkite ruošinį. Veržimo įranga arba 
spaustuvais įtvirtintas ruošinys yra užfiksuo-
jamas žymiai patikimiau nei laikant ruošinį 
ranka.

Prieš padėdami elektrinį įrankį būtinai jį 
išjunkite ir palaukite, kol jo besisukančios 
dalys visiškai sustos. Darbo įrankis gali 
užstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti 
prietaiso.

Funkcijų aprašymas
Perskaitykite visas šias saugos 
nuorodas ir reikalavimus. Jei 
nepaisysite žemiau pateiktų saugos 
nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras ir 
galite sunkiai susižaloti arba 
sužaloti kitus asmenis.

Atverskite lapą su elektrinio įrankio schema ir, 
skaitydami instrukciją, palikite šį lapą atverstą.

Elektrinio įrankio paskirtis
Prietaisas yra skirtas betonui, plytoms ir 
akmeniui gręžti su smūgiu bei kirsti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pažymėtus elektrinio įrankio 
elementus rasite šios instrukcijos puslapiuose 
pateiktuose paveikslėliuose.

1 Apsaugantis nuo dulkių gaubtelis

2 Užraktinė mova

3 Gręžimo-kirtimo režimų perjungiklis

4 Įjungimo-išjungimo jungiklis

5 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos 
paviršius)

6 Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)

Pavaizduoti ar aprašyti priedai į tiekiamą standartinį 
komplektą neįeina. Visą papildomą įrangą rasite mūsų 
papildomos įrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo matavimų vertės nustatytos pagal 
EN 60745.

Pagal A skalę išmatuotas elektrinio įrankio 
triukšmo lygis tipiniu atveju siekia: garso slėgio 
lygis 90 dB(A); garso galios lygis 101 dB(A). 
Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis!

Vibracijos bendroji vertė (trijų krypčių atsto-
jamasis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Betono gręžimas su smūgiu: vibracijos emisijos 
vertė ah=14 m/s2, paklaida K=1,5 m/s2, 
kirtimas: vibracijos emisijos vertė ah=13 m/s2, 
paklaida K=1,5 m/s2.

Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo 
išmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuotą matavimo metodą, ir lyginant elektrinius 
įrankius jį galima naudoti. Jis skirtas vibracijos 
poveikiui laikinai įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius 

elektrinio įrankio naudojimo atvejus. Tačiau 
jeigu elektrinis įrankis naudojamas kitokiai 
paskirčiai, su kitokiais darbo įrankiais arba jeigu 
jis nepakankamai techniškai prižiūrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visą darbo laikotarpį gali žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia 
atsižvelgti ir į laiką, per kurį prietaisas buvo 
išjungtas arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai įvertinus, vibracijos poveikis per visą 
darbo laiką žymiai sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti 
paskirkite papildomas apsaugos priemones, 
pvz.: elektrinių ir darbo įrankių techninę priežiū-
rą, rankų šildymą, darbo eigos organizavimą.

Perforatorius GBH 5-38 D Professional
GBH 500 Professional

Gaminio numeris 0 611 240 0..

Nominali naudojamoji galia W 1050

Nominalus sūkių skaičius min-1 320

Smūgių skaičius min-1 2900

Smūgio energija pagal „EPTA-Procedure 05/2009“ J 5,9

Darbinės kalto padėtys 12

Kirtimo našumas vidutinio kietumo betone kg/h 110

Įrankių įtvaras SDS-max

Tepimo sistema Tepimas alyva

Maks. gręžinio Ø
– betone (su spiraliniu grąžtu)
– betone (su grąžtu su kietlydinio plokštele)
– mūro sienoje (grąžtas su karūna)

mm
mm
mm

38
55
90

Svoris pagal „EPTA-Procedure 01/2003“ kg 5,8

Apsaugos klasė /II

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji įtampa [U] 230 V. Jei įtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam 
tikrai šaliai gaminamas modelis, šie duomenys gali skirtis.

Atkreipkite dėmesį į jūsų elektrinio įrankio gaminio numerį, nes kai kurių elektrinių įrankių modelių pavadinimai gali 
skirtis.
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Atitikties deklaracija
Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai 
duomenys“ aprašytas gaminys atitinka žemiau 
pateiktus standartus ir norminius dokumentus: 
EN 60745 pagal Direktyvų 2004/108/EB, 
2006/42/EB reikalavimus.

Techninė byla laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.06.2010

Montavimas
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Papildoma rankena
Elektrinį įrankį leidžiama naudoti tik su 
papildoma rankena 5.

Papildomą rankeną 5 galite pasukti į norimą 
padėtį, kad būtų patogu dirbti.

– Pasukite apatinę papildomos rankenos 5 dalį 
prieš laikrodžio rodyklę ir perstatykite papil-
domą rankeną 5 į norimą padėtį. Paskui vėl 
tvirtai priveržkite papildomą rankeną 5, 
sukdami jos apatinę dalį pagal laikrodžio 
rodyklę.

Įrankių keitimas
SDS-max įrankių įtvaras leidžia paprastai ir 
patogiai pakeisti darbo įrankį, nenaudojant jokių 
pagalbinių įrankių.

Dirbant apsauginis gaubtelis 1 neleidžia dul-
kėms patekti į įtvaro vidų. Įstatant darbo įrankį, 
reikia saugoti, kad šis gaubtelis 1 nebūtų 
pažeistas.

Pažeistą apsauginį gaubtelį būtina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame 
remonto tarnyboje.

Darbo įrankio įdėjimas (žiūr. pav. A)

– Darbo įrankį nuvalykite ir jo įstatomąjį galą 
šiek tiek patepkite.

– Pastumkite užraktinę movą 2 atgal ir sukdami 
darbinį įrankį įstatykite jį į įrankio griebtuvą. 
Kad darbinis įrankis užsifiksuotų, užraktinę 
movą 2 atleiskite.

– Patraukę įrankį atgal, patikrinkite, ar jis 
tinkamai užsifiksavo.

Darbo įrankio išėmimas (žiūr. pav. B)

– Patraukite užraktinę movą 2 atgal ir išimkite 
darbo įrankį.

Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas
Medžiagų, kurių sudėtyje yra švino, kai kurių 
rūšių medienos, mineralų ir metalų dulkės gali 
būti kenksmingos sveikatai. Dirbančiajam arba 
netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su 
dulkėmis arba jų įkvėpus gali kilti alerginės 
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvėpavimo 
takų ligomis.
Kai kurios dulkės, pvz., ąžuolo ir buko, yra vėžį 
sukeliančios, o ypač, kai mediena yra apdorota 
specialiomis medienos priežiūros priemonėmis 
(chromatu, medienos apsaugos priemonėmis). 
Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama 
apdoroti tik specialistams.

– Pasirūpinkite geru darbo vietos vėdinimu.
– Rekomenduojama dėvėti kvėpavimo takų 

apsauginę kaukę su P2 klasės filtru.

Laikykitės jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms 
medžiagoms taikomų taisyklių.

Naudojimas

Paruošimas naudoti
Atkreipkite dėmesį į tinklo įtampą! Elektros 
tinklo įtampa turi atitikti elektrinio įrankio 
firminėje lentelėje nurodytą įtampą. 230 V 
pažymėtus elektrinius įrankius galima 
jungti ir į 220 V įtampos elektros tinklą.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Veikimo režimo pasirinkimas

Gręžimo-kirtimo režimų perjungikliu 3 pasirin-
kite elektrinio prietaiso veikimo režimą.

Nuoroda: veikimo režimą keiskite tik tada, kai 
elektrinis prietaisas išjungtas! Priešingu atveju 
galite pažeisti elektrinį prietaisą.

– Pasukite gręžimo-kirtimo režimų perjungiklį 3 
į norimą padėtį.

Įjungimas ir išjungimas

– Norėdami įjungti elektrinį įrankį, nuspauskite 
įjungimo-išjungimo jungiklį 4 ir laikykite jį 
nuspaustą.

– Norėdami išjungti elektrinį įrankį, atleiskite 
įjungimo-išjungimo jungiklį 4.

Esant žemai temperatūrai, prietaisas gali 
išvystyti visą kirtimo ar gręžimo našumą tik po 
tam tikro laiko.
Šis įšilimo laikas gali būti trumpesnis, jei jo metu 
kaltą arba grąžtą vieną kartą stipriai įremsite į 
žemę.

Apsauginė sankaba

Įstrigus ar užsikabinus grąžtui, įsijungia 
apsauginė sankaba, kuri išjungia jėgos 
perdavimą į suklį. Kadangi tuo metu prietai-
są veikia reakcijos momentą sukeliančios 
jėgos, jį būtina patikimai laikyti abiem 
rankomis ir tvirtai stovėti.

Jei grąžtas įstrigo, būtina išjungti prietaisą 
ir išlaisvinti grąžtą. Įjungiant prietaisą su 
užblokuotu grąžtu atsiranda didelis reakci-
jos jėgų momentas.

Kalto padėties keitimas (Vario-Lock)

Kaltas gali būti perstatomas ir užfiksuojamas 
12 padėčių. Pasukus įrankį į norimą padėtį, su 
prietaisu galima dirbti patogiausioje ir mažiausia 
varginančioje dirbančiojo kūną padėtyje.

– Kaltą įstatykite į įrankių įtvarą.
– Pasukite gręžimo-kirtimo režimų perjungiklį 3 

į padėtį „Vario-Lock“ (žr. „Veikimo režimo 
pasirinkimas“, 205 psl.).

– Kaltą su įtvaru pasukite į norimą padėtį.
– Pasukite gręžimo-kirtimo režimų perjungiklį 3 

į padėtį „Kirtimas“. Tada įrankių įtvaras užsi-
fiksuoja.

Atliekant kirtimo darbus, perjungiklis 3 turi 
visą laiką būti padėtyje „Kirtimas“.

Darbo patarimai
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Kirtimo įrankių galandimas (žiūr. pav. C)

Tik su aštriu įrankiu galima pasiekti gerų darbo 
rezultatų, todėl įrankį būtina laiku išgaląsti. Taip 
Jūs užtikrinsite ilgą įrankių eksploatavimo laiką 
ir našų darbą.

– Galandimas
Įrankius galima išgaląsti šlifavimo diskais 
(pvz., iš baltojo elektrokorundo), nuolat 
aušinant vandens srautu. Reikalingi 
galandimui matmenys pateikti paveikslėlyje. 
Šlifuojant būtina stebėti, kad įrankio 
ašmenys dėl perkaitimo nepakeistų spalvos, 
kadangi pakitus spalvai pakenkiama įrankio 
kietumui.

– Kalviškas apdirbimas: kirstuką kalti įkaitinus 
iki 850–1050 °C (skaisčiai raudonos iki 
geltonos spalvos).

– Grūdinimas: kaltą įkaitinti iki 900 °C ir 
panardinti į alyvą, po to atleisti krosnyje apie 
vieną valandą 320 °C temperatūroje 
(liekamoji spalva = šviesiai mėlyna).

Padėtis, norint gręžti su smūgiu 
betoną arba akmenį.
Jei įjungus darbo įrankis 
nepradeda iškart suktis, leiskite 
elektriniam įrankiui lėtai veikti, kol 
pradės suktis ir darbo įrankis.

Padėtis Vario-Lock, norint pakeisti 
kalto padėtį.

Padėtis, norint kirsti
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Priežiūra ir servisas

Priežiūra ir valymas
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia 
ištraukti kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Reguliariai valykite elektrinį įrankį ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galėsite 
dirbti kokybiškai ir saugiai.

Pažeistą apsauginį gaubtelį būtina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame 
remonto tarnyboje.

Tepimo sistema

Elektrinis įrankis yra pateptas alyva. Alyvą gali 
keisti tik įgalioto Bosch elektrinių įrankių klientų 
aptarnavimo centro specialistai, atlikdami 
techninio aptarnavimo ar remonto darbus. 
Atliekant šiuos darbus būtina naudoti nurodytą 
Bosch alyvą.

Jeigu elektrinis įrankis, nepaisant gamykloje 
atliekamo kruopštaus gamybos ir kontrolės 
proceso, vis dėlto sugestų, jo remontas turi būti 
atliekamas įgaliotame Bosch elektrinių įrankių 
klientų aptarnavimo skyriuje.

Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis 
būtina nurodyti dešimtženklį gaminio užsakymo 
numerį.

Klientų aptarnavimo skyrius ir klientų 
konsultavimo tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus 
į klausimus, susijusius su jūsų gaminio remontu, 
technine priežiūra bei atsarginėmis dalimis. 
Detalius brėžinius ir informaciją apie atsargines 
dalis rasite čia:
www.bosch-pt.com
Bosch klientų konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminių ir papildomos 
įrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch įrankių servisas
Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
ļrankių remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Šalinimas
Elektrinis įrankis, papildoma įranga ir pakuotė 
yra pagaminti iš medžiagų, tinkančių antriniam 
perdirbimui, ir vėliau privalo būti atitinkamai 
perdirbti.

Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių atliekų 
konteinerius!

Tik ES šalims:

Pagal Europos direktyvą 
2002/96/EB dėl elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų ir šios 
direktyvos perkėlimo į nacionalinę 
teisę aktus, naudoti nebetinkami 
elektriniai įrankiai turi būti 

surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Galimi pakeitimai.
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� خلل بالعد� �لكهربائية بالرغم من 
�ا قد صنعت بعناية 
 �عند حد�
فائقة ��جتا0, �ختبا-�, عديد� توجب 'صلاحها % مركز خدمة �كالة 

عد5 بو4 �لكهربائية.
يرج? <كر -قم �لصنف بالمر�تب �لع: حسب لائحة طر�0 �لعد� �لكهربائية 

� عند �لاستشا-� �عند '-ساC طلبيا, قطع �لغيا-.-�F بشكل

خدمة �مشو
� �لزبائن
Kيب مركز خدمة �لزبائن عل? �لأسئلة �لمطر�حة بصد5 تصليح �صيانة 

�لمنتUج �
يضاR بP Qص قطع �لغيا-. ستجد �لرسوM �لممد�5 ��لمعلوما, عن 
قطع �لغيا- بموقع:

www.bosch-pt.com

سيساعدY فريق �ستشا-� 0بائن بو4 بالإجابة عل? �لأسئلة �لمطر�حة 
بصد5 _�^، �ستخد�M، �ضبط �لمنتUجا, �تو�بعها.

ق بأمو- �لضbQ ��لتصليح �تأمين  cيتعل Qيرج? �لتوجه 'ل? �لتاجر �لمختص ب
قطع �لغيا-.

�لتخلص من �لعد� �لكهربائية
ينبغي �لتخلص من �لعد5 �لكهربائية ��لتو�بع ��لغلاf بطريقة منصفة للبيئة 

عن طريق �لنفايا, �لقابلة لإعا�5 �لتصنيع.
لا ترM �لعد5 �لكهربائية % �لنفايا, �لمنزلية!

لد�& �لاتحا# �لأ�
�! فقط:
لا ترM �لعد5 �لكهربائية % �لقQمة �لمنزلية!  فحسب 

�لتوجيه �لأ�-�EG i/2002/96 بصد5 �لأجهز� 
 bتطبيقه ضمن �لقانو�نية �لقديمة �jلالك��لكهربائية �

�لمحm، ينبغي lع �فصل �لعد5 �لكهربائية �لتي k تعد 
صالحة للاستعCQ ��لتخلص منها لمركز يقوM بإعا�5 

�ستعpQا بطريقة منصفة بالبيئة.

نحتفظ بحق *#خا& �لتعديلا'.
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�ضع �لثقب �لمرفق بالطر1 % �لخرسانة 
� �لصخر
 Yعند �لتشغيل، فاتر R�-- عد� �لشغل فو�تد k b'
�لعد� �لكهربائية تد�- بشكل بطي^ 'ل? 
b تد�- 

معها عد� �لشغل.

�ضع *قفا&-تغي6 لتغيr �ضع �لإ0ميل

�ضع �لنحت

�لتشغيل ��لإطفا<
�ضغط من 
جل تشغيل �لعد� �لكهربائية عل? مفتاs �لتشغيل ��لإطفا^ 

.Rحافظ عل? 'بقائه مضغوطا�4 
لإطفا^ �لعد� �لكهربائية، يYj مفتاs �لتشغيل ��لإطفا^ 4.

لا تتوصل �لعد� �لكهربائية 'ل? قد-� �لطرu/قد-� �لدu �لكاملة عندما 
 wتق b
تكوb 5-جا, �لحر�-� منخفضة 'لا بعد ف�j 0منية معينة.  يمكنك 

هذy �لف�j �لابتد�ئية من خلاu5 C عد� �لشغل �لمركبة % �لعد� �لكهربائية 
مر� ��حد� بالأ-|.
قابض فرC �لتحميل

 E�
�# 
عند �نق�L CM تكلبش عد� �لشغل، تفصل قو� �لدفع عن Fو
�لمثقاT. �قبض علS �لعد� �لكهربائية #�ئRM بكلتا �ليدين بإحكاO �قف 

بثبا' بسبب �لقوX �لناتجة عن Vلك.
�طفئ �لعد� �لكهربائية �حل] عد� �لشغل عند �ستعصا< �لعد� �لكهربائية. 


تد�#ية عالية.� Oلتشغيل بعد� تثقيب مستعصية تتشكل عز��عند بد[ 
تغي6 �ضع �لإ`ميل (تغي6-*قفا&)

يمكنك تثبيت �لإ0ميل % 12 �ضع. �يمكنك بذلك 
b تتخذ �ضعية 
�لشغل �لأنسب % كل حالة.

-كب �لإ0ميل % حاضن �لعد�.
5�- مفتاs 'يقاf �لطرu/�لد�-�b 3 'ل? �لوضع ”تغيr-'قفاC (-�جع 

ضبط نو� �لتشغيل“، �لصفحة 208).
�فتل عد� �لشغل 'ل? �ضع �لإ0ميل �لمرغو�.

 Cقفا' c3 'ل? �لوضع ”نحت“. يتم b�-�لد�/uلطر� fيقا' s- مفتا�5
حاضن �لعد� بذلك.

gب EL يتم تركيز مفتاd *يقاc �لطر1/�لد�
�E 3 علS �ضع ”�لنحت“ 
#�ئM عند تنفيذ LعM& �لنحت.

ملاحظا' شغل
 Sعمل عل kL >�لكهربائية قبل *جر�لشبكة �لقابس من مقبس �سحب �

�لعد� �لكهربائية.
(C �
شحذ عد# �لنحت (تر�جع �لصو

يمكن �لتوصل 'ل? نتائج جيد� بو�سطة عد5 �لنحت �لحا�5 فقط، لذ� ينبغي 
شحذ عد5 �لنحت % �لوقت �لمناسب. �يضمن <لك مد� صلاحية طويلة 

�لأمد �نتائج شغل جيد�.
*عا#� �لشحذ

، مع �مد�5  Rشحذ عد5 �لنحت بأقر�� �لشحذ، كالياقو, �لكريم مثلا�
منتظم بالما^. تتضمن �لصو- قيم 5ليلية بصد5 <لك. �نتبه 'ل? عدM تشكل 


لو�b �لتلدين عل? حد �لقطع، فإb <لك ي� بصلا�5 عد5 �لنحت.
من 
جل طرقه ينبغي 
b تحمي �لإ0ميل 'ل? حد 850 حت? 

C° 050 1 5-جة مئوية (
�ر فاتح 'ل? 
صفر).

من 
جل تصليدo ينبغي 
b تحمي �لإ0ميل 'ل? حد C° 900 5-جة 
 Rحد� تقريبا��لمد� ساعة  bتسقيه بالزيت. ثم �تركه بالفر b
� Rمئوية تقريبا

بـ C° 320 5-جة مئوية للتلدين (لوb �لتلدين 
u-0 فاتح).

�لصيانة ��لخدمة
�لصيانة ��لتنظيف

 Sعمل عل kL >�لكهربائية قبل *جر�لشبكة �لقابس من مقبس �سحب �
�لعد� �لكهربائية.

حافظ #�ئRM علS نظافة �لعد� �لكهربائية �شقو1 �لتهوية للعمل بشكل 
جيد �qمن.

ينبغي �ستبد�& غطا< �لوقاية من �لغبا
 �لتالف فو
�R. �ينصح EL يتم] Vلك 
من قبل مركز خدمة �لزبائن.

�لتشحيم
يتم �لتزليق بالعد� �لكهربائية بو�سطة �لزيت. 'b �ستبد�C �لزيت مطلو� 

فقط % 'طا- 
عCQ �لصيانة 
� �لتصليح من خلاC مركز خدمة �لزبائن بوكالة 

b يستخدM عندئذ 0يت  �_كة بو4 للعد5 �لكهربائية. �من �ل��-

بو4 �لمخصص.
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تtيح �لتو�فق 
'ننا نsw عل? مسؤ�ليتنا، بأb �لمنتج �لموصوf % ”�لبيانا, �لفنية“ يتو�فق 

 Mحكا

� �لوثائق �لمعيا-ية �لتالية: EN 60745 حسب  rمع �لمعاي
.2006/42/EG ،2004/108/EG ,�5شا-'

�لأ�-�u �لفنية لد�:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product

Certification

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

Engineering

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

22.06.2010

�لuكيب
 Sعمل عل kL >�لكهربائية قبل *جر�لشبكة �لقابس من مقبس �سحب �

�لعد� �لكهربائية.

vلإضا�لمقبض �
.5 vلإضا�لمقبض �لكهربائية فقط مع �ستعمل عدتك �

يمكنك 
b تقوM بأ-جحة �لمقبض �لإضا% 5 حسب -غبتك لكي تتوصل 
'ل? موقف عمل �من �قليل �لإجها5.

�فتل قطعة �لمقبض �لسفلية بالمقبض �لإضا% 5 بعكس �تجاy حركة 
عقا-� �لساعة �5�- �لمقبض �لإضا% 5 'ل? �لمركز �لمرغو�. ثم 
عد 
تد�ير قطعة �لمقبض �لسفلية بالمقبض �لإضا% 5 باتجاy حركة عقا-� 

.Mلساعة بإحكا�

�ستبد�& �لعد#
يمكنك �ستبد�C عد5 �لشغل ببساطة �سهولة بو�سطة حاضن �لعد�-


قص? 5�b �لحاجة 'ل? عد5 'ضافية. SDS

يمنع غطا^ �لوقاية من �لغبا- 1 بشكل ��سع �لنطاu ت�� غبا- �لتثقيب 
'ل? حاضن �لعد� 
ثنا^ �لتشغيل. �نتبه 
ثنا^ تركيب �لعد� 
لا يتمc 'تلاf غطا^ 

�لوقاية من �لغبا- 1.
ينبغي �ستبد�& غطا< �لوقاية من �لغبا
 �لتالف فو
�R. �ينصح EL يتم] Vلك 

من قبل مركز خدمة �لزبائن.

(A �
تركيب عد� �لشغل (تر�جع �لصو
. Rشحمه قليلا�لتلقيم بعد� �لشغل � fنظف طر

�5فع لبيسة �لإقفاC 2 'ل? �لخلف �لقم عد� �لشغل % حاضن �لعد� 
ثنا^ 
فتلها. �طلق لبيسة �لإقفاC 2 من 
جل تثبيت عد� �لشغل.

تفحص ثبا, �لإقفاC من خلاC سحب �لعد�.
(B �
فك عد� �لشغل (تر�جع �لصو

�5فع لبيسة �لإقفاC 2 'ل? �لخلف ��نز� عد� �لشغل.

�
شفط �لغبا
/�لنشا

غ�� بعض �لمو�5 كالطلا^ �لذ� �تو� عل? �لرصا�، �بعض 
نو��  b'

 �
�لخشب ��لفلز�, ��لمعاb5، قد تكوb م�� بالصحة. 'b ملامسة 
�ستنشاu �لأغ�� قد يؤ5� 'ل? -5�5 فعل �0ئد� �لحساسية �/
� 'ل? 
مر�| 

� لد� �لأشخا� �لمتو�جدين عل? مقربة  Mلتنفسية لد� �لمستخد� ��لمجا-

.bمن �لمكا
تعت� بعض �لأغ�� �لمعينة، كأغ�� �لبلو� ��لز�b بأ�ا مسببة لل�طاb، �لا 
سيQ بالاتصاC مع �لمو�5 �لإضافية لمعالجة �لخشب (ملح حامض �لكر�ميك، 

�لمو�5 �لحافظة للخشب). Kو0 
b يتم معالجة �لمو�5 �لتي تحتو� عل? 
�لأسبستو� من قبل �لعCQ �لمتخصصين فقط 5�b غrهم.

حافظ عل? �وية مكاb �لشغل بشكل جيد.
.P2 قاية للتنفس بفئة �لمرشح�ينصح با-تد�^ قنا�  

تر�ع? �لأحكاM �لسا-ية % بلدكم بالنسبة للمو�5 �لمرغو� معالجتها.

�لتشغيل
بد< �لتشغيل

�نتبه *لS جهد �لشبكة �لكهربائية! gب EL يتطابق جهد منبع �لتيا
 مع 
�لمعلوما' �لمذكو
� علS لائحة طر�` �لجها`. يمكن EL يتم تشغيل �لعد# 

�لكهربائية �لمحد#� بـ 230 فولط بـ 220 فولط Lيضا.
ضبط نو} �لتشغيل

/uلطر� fيقا' sختيا- نو� تشغيل �لعد� �لكهربائية بو�سطة مفتا� cيتم
.3 b�-�لد�

ملاحظة: غr نو� �لتشغيل فقط عندما تكوb �لعد� �لكهربائية مطفأ�! �'لا 
فقد يتمc 'تلاf �لعد� �لكهربائية.

�فتل مفتاs 'يقاu �لطرu/�لد�-�b 3 'ل? �لوضع �لمرغو�.
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�لبيانا' �لفنية
GBH 5-38 D Professional

GBH 500 Professional

مطرقة تثقيب

0 611 240 0.. -قم �لصنف
1 050 ��� �لقد-� �لاسمية �لمقنية
320 5قيقة-١ عد5 �لد�-�b �لاسمي
2 900 5قيقة-١ uعد5 �لطر
5,9 Cجو EPTA-Procedure 05/2009 قو� �لطرقة �لمفر�5 حسب
12 
�ضا� �لإ0ميل
110 كغ/سا قد-� �لإ0ميل % �لخرسانة �لمتوسطة �لقسا��

قص?-SDS حاضن �لعد�
�لتزليق بالزيت �لتشحيم

38
55
90

مم
مم
مم

Ø �لتثقيب �لأقص?
�لخرسانة (بلقمة تثقيب �لتو�ئية)

 خرسانة (مع لقمة ثقب �خ�jقية)
- �لجد-�b (بلقمة تثقيب قلبية)

5,8 كغ EPTA-Procedure 01/2003 حسب b0لو�
II/ فئة �لوقاية

�لقيم سا-ية �لمفعوC لجهد �سمي [U] بمقد�- 230 فولط. قد تتفا�, هذy �لقيم عندما Pتلف �لجهد عن <لك 
� بطر��0, خاصة ببلد�b معينة.
يرج? مر�عا� -قم �لصنف عل? لافتة طر�0 عدتك �لكهربائية. قد �تلف �لتسميا, �لتجا-ية لبعض �لعد5 �لكهربائية �لمفر�5.

معلوما' عن �لضجيج ��لاهتز�`�'
.EN 60745 تم تحديد قيم قياسا, �لصو, حسب

تبلغ قيمة مستو� ضجيج �لجها0 (نو� A) عا�5: مستو� ضغط �لصو, 
 .(A نو�) مستو� قد-� �لصو, 101 5يسيبل .(A نو�) 90 5يسيبل

�ضطر�� �لقيا� K = 3 5يسيبل.

تد ��قية سمع!�

تم حسا� قيم �لاهتز��0, �لاlالية (�مو� �لمتجها, بثلاثة �تجاها,) 
 �حسب EN 60745:  �لثقب �لمرفق بالطرu % �لخرسانة: قيمة �بتعا

 �M 14 = a/ثا٢، �لتفا�, M 1,5 = K/ثا٢،  �لنحت: قيمة �بتعا
h
�لاهتز�0 

M 13 = a/ثا٢، �لتفا�, M 1,5 = K/ثا٢.
h
�لاهتز�0 

لقد تم قيا� مستو� �لاهتز��0, �لمذكو- % �لتعليQ, هذy حسب �سلو� 
قيا� معr ضمن EN 60745 �يمكن �ستخد�مه لمقا-نة �لعد5 


نه ملائم لتقدير �لتعر| للاهتز��0,  Qلكهربائية ببعضها �لبعض. ك�
بشكل مبدئي.

يمثل مستو� �لاهتز��0, �لمذكو- �لاستخد�ما, �لاساسية للعد� 
�لكهربائية. بينb' Q تم �ستعCQ �لعد� �لكهربائية لاستخد�ما, 
خر� بعد5 

شغل �الفة 
� بصيانة غr كافية، فقد Pتلف مستو� �لاهتز��0,. �قد يزيد 
<لك �لتعر| للاهتز��0, طو�C ف�j �لشغل بشكل ��ضح.

كQ ينبغي من 
جل تقدير �لتعر| للاهتز��0, بشكل 5قيق، 
b يتم مر�عا� 
�لأ�قا, �لتي يطفأ خلاpا �لجها0 
� �لتي يعمل �ا �لكن 5�b تشغيله 

بحمل فعلا. �قد Pفض <لك �لتعر| للاهتز��0, بشكل ��ضح ع� 
كامل مد� �لعمل.

حد5 'جر�^�, 
ماb 'ضافية لوقاية �لمستخدM من تأثr �لاهتز��0,، مثلا: 
صيانة �لعد� �لكهربائية �عد5 �لشغل، تدفئة �ليدين �تنظيم �ريا, �لعمل.
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b) لا تستخدO �لعد� �لكهربائية *E كاE مفتاd تشغيلها تالف. �لعد� 
�لكهربائية �لتي k تعد تسمح بتشغيلها 
� بإطفائها خط �r�Kب 


b يتمc تصليحها.
c) �سحب �لقابس من �لمقبس �/�L �نز} �لمركم قبل ضبط �لجها` 

. تمنع  Rلجها` جانبا�قبل �ضع  �L بع�لتو�& قطع �ستبد�قبل �
 rتشغيل �لعد� �لكهربائية بشكل غ yجر�^�, �لاحتيا� هذ'

مقصو5.
d) �حتفظ بالعد# �لكهربائية �لتي لا يتم] �ستخد�مها بعيد�R عن منا& 

�لأطفا&. لا تسمح باستخد�O �لعد� �لكهربائية لمن لا خ�� له 
 cتم b' �rلعد5 �لكهربائية خط� .'Mلتعلي�تلك  Lلمن � يقر �L ا�

�ستخد�مها من قبل 
شخا� 5�b خ��.
e) �عتن بالعد� �لكهربائية بشكل جيد. تفحص عV* M� كانت Lجز�< 

�لجها` �لمتحركة تعمل بشكل سليم �بأ�ا غ6 مستعصية عن 
�لحركة E* �L كانت هنا� Lجز�< مكسو
� �L تالفة لد
جة تؤثر 

فيها علS حسن L#�< �لعد� �لكهربائية. ينبغي تصليح هذo �لأجز�< 
�لتالفة قبل *عا#� تشغيل �لجها`. �لكثr من �لحو�5� مصد-ها 

.^��لعد5 �لكهربائية �لتي تمc صيانتها بشكل -5
حافظ علS *بقا< عد# �لقطع نظيفة �حا#�. 'b عد5 �لقطع <�,   (f
حو�f �لقطع �لحا�5 �لتي تمc صيانتها بعناية تتكلب بشكل 
قل 

�يمكن توجيهها بشكل 
ي�.
 oلشغل �*لخ. حسب هذ�بع �عد# �لتو�لكهربائية ��لعد# � Oستخد� (g

 .o# تنفيذ�لمر�لعمل �لشغل �� C�� لكV >ثناL Sع�تر .'Mلتعلي�
�ستخد�M �لعد5 �لكهربائية لغr �لأشغاC �لمخصصة لأجلها قد 

.�rلحالا, �لخط� �يؤ5� 'ل? حد�

�لخدمة  (5

a) �سمح بتصليح عدتك �لكهربائية فقط من قبل �لعM& �لمتخصصين 
�فقط باستعM& قطع �لغيا
 �لأصلية. يؤمن <لك �لمحافظة عل? 


ماb �لجها0.

1
تعليM' �لأماE للمطا

تد ��قية سمع. قد يؤ5� تأثr �لضجيج 'ل? فقد�b قد-� �لسمع.�

�ستخدO �لمقابض �ليد�ية �لمرفقة بالعد� �لكهربائية. 'b فقد�b �لتحكم قد 
.s�ل? �لإصابة بجر' �يؤ5

�مسك بالعد� �لكهربائية من قبل سطوd �لقبض �لمعز�لة عند *جر�< 
�لأعM& �لتي من �لجائز EL تصيب �ا عد� �لشغل �لخطوC �لكهربائية 

�لمخفية �L �لكابل �لكهربائي �لخا� بالعد� �لكهربائية. 'b ملامسة 
خط ي�� به جهد كهربائي قد تكهر� 
يضا 
جز�^ معدنية بالعد� 

�لكهربائية، فتؤ5� 'ل? صدمة كهربائية.

 �L لمخفية�# �لامد� Cخطو Sعل 
�ستخدL Oجهز� تنقيب ملائمة للعثو
 ��ستعن ب�كة �لامد�# �لمحلية. 'b ملامسة �لخطو� �لكهربائية قد يؤ5

 �'ل? �ندلا� �لنا- �'ل? �لصدما, �لكهربائية. 'تلاf خط �لغا0 قد يؤ5
 �'ل? �لانفجا-�,. �خu�j خط �لما^ يشكل �لأ�F- �لما5ية 
� قد يؤ5

'ل? �لصدما, �لكهربائية.
�قبض علS �لعد� �لكهربائية Lثنا< �لشغل بكلتا �ليدين بإحكاO �قف 


ك�. bتوجيه �لعد� �لكهربائية بكلتا �ليدين بأما cبثبا'. يتم
Lمن قطعة �لشغل. يتمc �لقبض عل? قطعة �لشغل �لتي تمc تثبيتها بو�سطة 


ك� مما لو تم �لمسك �ا بو�سطة  bبو�سطة �لملزمة بأما �
 cتجهيز� شد
.Yيد

 . Rتضعها جانبا EL لحركة قبل�لكهربائية عن �لعد� �تتوقف  EL Sنتظر *ل�
قد تتكلب عد� �لشغل فتؤ5� 'ل? فقد�b �لسيطر� عل? �لعد� �لكهربائية.

�صف �لعمل
�قرL �يع �لملاحظا' �لتحذيرية ��لتعليb' .'M �-تكا� 

�لأخطا^ عند تطبيق �لملاحظا, �لتحذيرية ��لتعليQ, قد 
 �
يؤ5� 'ل? �لصدما, �لكهربائية، 'ل? نشو� �لحر�ئق �/

.�rخط s�لإصابة بجر�
 Yتر�يرج? فتح �لصفحة �لقابلة للثني �لتي تتضمن صو- �لعد� �لكهربائية 

.CQثنا^ قر�^� كر�سة �لاستع
هذy �لصفحة مفتوحة 

�لاستعM& �لمخصص
 Rيضا
�لجها0 �صص للتثقيب �لمرفق بالطرu % �لخرسانة ��لطو� ��لحجر �

لإجر�^ 
عCQ �لنحت.

�
�لأجز�< �لمصو
يستند ترقيم �لأجز�^ �لمصو-� 'ل? -سوM �لعد� �لكهربائية �لموجو�5 % 

صفحة �لرسوM �لتخطيطية.
غطا^ �لوقاية من �لغبا-  1

Cلبيسة 'قفا  2
b�-�لد�/uلطر� uيقا' sمفتا  3

مفتاs �لتشغيل ��لإطفا^  4

(C�سطح �لقبض معز) %مقبض 'ضا  5

(C�سطح �لقبض معز) �مقبض يد�  6

لا يتضمن *طا
 �لتو
يد �لاعتيا#k �لتو�بع �لمصو
� �L �لموصوفة. يعثر علS �لتو�بع �لكاملة 
v برنا�نا للتو�بع.
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Eلأما� 'Mتعلي
ملاحظا' تحذيرية عامة للعد# �لكهربائية

�قرL �يع �لملاحظا' �لتحذيرية ��لتعليb' .'M �-تكا� 
�لأخطا^ عند تطبيق �لملاحظا, �لتحذيرية ��لتعليQ, قد يؤ5� 'ل? 

.�rخط s�لإصابة بجر� �
�لصدما, �لكهربائية، 'ل? نشو� �لحر�ئق �/
�حتفظ بجميع �لملاحظا' �لتحذيرية ��لتعليM' للمستقبل.

يقصد بمصطلح ”�لعد� �لكهربائية“ �لمستخدM % �لملاحظا, �لتحذيرية، 
�لعد5 �لكهربائية �لموصولة بالشبكة �لكهربائية (بو�سطة كابل �لشبكة 

�لكهربائية) �
يضاR �لعد5 �لكهربائية �لمز��5 بمركم (5�b كابل �لشبكة 
�لكهربائية).

�لأماE بمكاE �لشغل  (1

a) حافظ علS نظافة �حسن *ضا<� مكاE شغلك. �لفوض? % 
 �مكاb �لشغل ��الا, �لعمل �لغr مضا^� قد تؤ5� 'ل? حد�

.��لحو�5
 
b) لا تشتغل بالعد� �لكهربائية F vيط معر� لخطر �لانفجا

��لذk تتوفر فيه �لسو�ئل �L �لغا`�' �L �لأغ�� �لقابلة للاشتعا&. 
�لعد5 �لكهربائية تشكل �ل:- �لذ� قد يتطاير، فيشعل �لأغ�� 

��لأبخر�.
c) حافظ علS بقا< �لأطفا& �غ6هم من �لأشخا� علS بعد عندما 

تستعمل �لعد� �لكهربائية. قد تفقد �لسيطر� عل? �لجها0 عند 
�لتلهي.

�لأماE �لكهربائي  (2

g (aب EL يتلائم قابس �صل �لعد� �لكهربائية مع �لمقبس. لا gو` 
تغي6 �لقابس بأk حا& من �لأحو�&. لا تستعمل �لقو�بس �لمهايئة 

ض �لقو�بس �لتي  cيض �قائي. �ف
مع �لعد# �لكهربائية �لمؤ
ضة تأ
k يتمc تغيrها ��لمقابس �لملائمة من خطر �لصدما, �لكهربائية.

b) تجنب ملامسة �لسطوd �لمؤ
ضة كالأنابيب �
�#ياتو
�' �لتدفئة 
��لمد�فئ �L �ل��#�' بو�سطة جسمك. يز5�5 خطر �لصدما, 

�لكهربائية عندما يكوb جسمك مؤ-|.
Lبعد �لعد� �لكهربائية عن �لأمطا
 �L �لرطوبة. يز5�5 خطر   (c

�لصدما, �لكهربائية 'b ت�� �لما^ 'ل? �5خل �لعد� �لكهربائية.
 �L لتعليقها �L لكهربائية�لعد� �لكابل لحمل � &Mستع�لا ت�<  (d

 �
لسحب �لقابس من �لمقبس. حافظ علS *بعا# �لكابل عن �لحر�
��لزيت ��لحو�c �لحا#� �L عن Lجز�< �لجها` �لمتحركة. تزيد 

�لكابلا, �لتالفة 
� �لمتشابكة من خطر �لصدما, �لكهربائية.

e) �ستخدO فقط كابلا' �لتمديد �لصالحة للاستعM& �لخا
جي 
 CQفض �ستعP .>لخلا� v لكهربائية�عندما تشتغل بالعد�  RيضاL

كابل تمديد �صص للاستعCQ �لخا-جي من خطر �لصدما, 
�لكهربائية.

*E � يكن بالإمكاE تجنب تشغيل �لعد� �لكهربائية v �لأجو�<   (f
 Mستخد�� b' .لمتخلف� 
�لرطبة، فاستخدO مفتاd للوقاية من �لتيا

مفتاs للوقاية من �لتيا- �لمتخلف يقلل خطر �لصدما, �لكهربائية.
LماE �لأشخا�  (3

a) كن يقظاR ��نتبه *لS ما تفعله �قم بالعمل بو�سطة �لعد� �لكهربائية 
بتعقل. لا تستخدO عد� كهربائية عندما تكوE متعب �L عندما 

 yلانتبا� Mلأ#�ية. عد� �L &لكحو� �L '�
تكوE تحت تأث6 �لمخد
للحظة ��حد� عند �ستخد�M �لعد� �لكهربائية قد يؤ5� 'ل? 

.�rصابا, خط'

تد عتا# �لوقاية �لخا� ��
تد #�ئRM نظا
�' ��قية. �د �-تد�^ عتا5 � (b

�لوقاية �لخا�، كقنا� �لوقاية من �لغبا- �
حذية �لأماb �لو�قية 
من �لانزلاu ��لخو< 
� ��قية �لأ<نين، حسب نو� ��ستعCQ �لعد� 

.s�لكهربائية، من خطر �لإصابة بجر�
c) تجنب �لتشغيل بشكل غ6 مقصو#. تأكد من كوE �لعد� �لكهربائية 

مطفأ� قبل �صلها بإمد�# �لتيا
 �لكهربائي �/�L بالمركم، �قبل 

ثنا^ �ل  sكنت تضع 'صبعك عل? �لمفتا b' .لها� �L فعها


�لعد� �لكهربائية 
� 'b �صلت �لجها0 بالشبكة �لكهربائية عندما 
.�يكوb قيد �لتشغيل، فقد يؤ5� <لك 'ل? حد�� �لحو�5

d) �نز} عد# �لضبط �L مفتاd �لربط قبل تشغيل �لعد� �لكهربائية. 
قد تؤ5� �لعد� 
� �لمفتاs �لمتو�جد % جز^ 5��- من �لجها0 'ل? 

.s�لإصابة بجر�
e) تجنب �Lضا} �لجسد �لغ6 طبيعية. قف بأماE �حافظ علS تو�`نك 
#�ئRM. سيسمح لك <لك من �لسيطر� عل? �لجها0 بشكل 
فضل % 

�لمو�قف �لغr متوقعة.

تد ثياT مناسبة. لا ترتد �لثياT �لفضفاضة �L �لحلS. حافظ �  (f

علS *بقا< �لشعر ��لثياT ��لقفا`�' علS بعد عن Lجز�< �لجها` 
�لمتحركة. قد تتشابك �لثيا� �لفضفاضة ��لحل? ��لشعر �لطويل 

بالأجز�^ �لمتحركة.
E* (g جا` تركيب تجهيز�' شفط �تجميع �لغبا
، فتأكد من �Lا 

 Mمها بشكل سليم. قد يقلل �ستخد��ستخد�موصولة �بأنه يتم] 
تجهيز�, لشفط �لأغ�� من �لمخاطر �لناتجة عن �لأغ��.

حسن معاملة ��ستخد�O �لعد# �لكهربائية  (4

a) لا تفرC بتحميل �لجها`. �ستخدO لتنفيذ Lشغالك �لعد� �لكهربائية 
�لمخصصة لذلك. 'نك تعمل بشكل 
فضل �
كثر 
ماناR بو�سطة 

�لعد� �لكهربائية �لملائمة % �اC �لأ�5^ �لمذكو-.



 213  | فارس�

Bosch Power Tools 1 609 929 V37 | (15.6.10)

راهنمائ� ها
 عمل�

پ%ش از انجام هرگونه �ار
 بر رو
 ابزار ال�تر���، دوشاخه 

اتصال آنرا از داخل پر�ز برق ب%رون ب�ش%د.

(C رجوع شود به تصو�ر) و تخر�ب 
ت%ز�ردن ابزار قلم �ار

تنها ابزار تراش و قلم زن� ت�ز نتا�ج خوب� بدست م�دهد. از ا�ن رو با�د 

ابزار قلم 'ار* را به موقع ت�ز 'ن�د. ا�ن باعث افزا�ش طول عمر ابزار 

شده و نت�جه 'ار* خوب� به همراه دارد.

ت%ز �ردن

ابزارها* قلم 'ار* را بوس�له صفحه ساب، مثلاً با 'وراندوم 

مرغوب (�C نوع سنگ معدن� بس�ار سخت) تحت جر�ان منظم 

آب ت�ز 'ن�د. برا* دست �افتن به اندازه ها* لازم به تصو�ر مراجعه 

'ن�د. توجه داشته باش�د 'ه سطوح و 'ناره ها* برش ابزار قلم 

'ار* در اثر سرد و گرم شدن و �ا ا'س�ده شدن تغ��ر رنگ ندهند. 

ا�ن باعث صدمه د�دن استحPام ابزار قلم 'ار* م�شود.

برا* آهنگر
 ابزار قلم زن� را ب�ن 850 تا C° 1050 درجه داغ 

'ن�د (قرمز 'م رنگ تا زرد).

برا* آب دادن ابزار قلم زن� را تا حدود C° 900 درجه داغ 'ن�د. 

 C� ًسپس آنرا در روغن سرد 'ن�د. سپس آنرا در 'وره به مدت تقر�با

ساعت و در حرارت C° 320 درجه داغ 'ن�د (تغ��ر رنگ به آب� 

'مرنگ).

مراقبت و سرو�س

مراقبت، تعم%ر و تم%ز �ردن دستگاه

پ%ش از انجام هرگونه �ار
 بر رو
 ابزار ال�تر���، دوشاخه 

اتصال آنرا از داخل پر�ز برق ب%رون ب�ش%د.

ابزار ال�تر��� و ش%ارها
 تهو�ه آنرا تم%ز نگاه دار�د، تا ا�من� 

شما در �ار تضم%ن گردد.

�لاهK محافظت در برابر گرد و غبار را درصورت آس%ب د�دن فوراً 

عوض �ن%د. توص%ه م%شود ا�ن�ار را توسط تعم%رگاه مجاز 

(خدمات پس از فروش) انجام ده%د.


روغن�ار

ا�ن ابزار برق� روغن 'ار* شده است. تعو�ض روغن فقط در چهارچوب 

سرو�س و �ا تعم�ر دستگاه، توسط تعم�رگاه مجاز برا* ابزار آلات 

برق� ساخت بوش ضرورت دارد. ط� آن با�د منحصراً از روغن مقرر شده 

توسط بوش استفاده نمود.

درصورت از 'ار افتادن ابزار الPتر��P، با وجود دقت بس�ار* 'ه در 

مراحل تول�د و آزما�ش آن صورت گرفته است، با�د برا* تعم�ر آن به 

��P از تعم�رگاه ها* مجاز و خدمات پس از فروش ابزارآلات برق� بوش 

مراجعه 'ن�د.

برا* هرگونه سئوال و �ا سفارش ابزار �د'� و متعلقات، حتماً شماره 

فن� ده رقم� 'الا را مطابق برچسب رو* ابزار برق� اطلاع ده�د.

خدمات پس از فروش و مشاوره با مشتر�ان

دفتر خدمات پس از فروش به سئوالات شما در باره تعم�رات، سرو�س 

و همچن�ن قطعات �د'� و متعلقات پاسخ خواهد داد. تصاو�ر و 

اطلاعات در باره قطعات �د'� و متعلقات را م�توان�د در سا�ت نامبرده 

ذ�ل جستجو نما��د: 

www.bosch-pt.com

ت�م مشاور خدمات پس از فروش شر'ت بوش با 'مال م�ل به سئوالات 

شما در باره خر�د، طرز استفاده و تنظ�م محصولات و متعلقات پاسخ 

م�دهد.

برا* استفاده از گارانت�، تعمير دستگاه و تهيه ابزار يدك� فقط به 

افراد متخصص مراجعه كنيد.

از رده خارج �ردن دستگاه

ابزار برق�، متعلقات و بسته بند* آن، با�د طبق مقررات حفظ مح�ط 

ز�ست از رده خارج و باز�افت شوند.

ابزارها* برق� را داخل زباله ها* خانگ� ن�انداز�د!

فقط برا
 كشورها
 عضو اتحاد�ه اروپا:

ابزار الكتر�ك� را داخل زباله دان ن�انداز�د!  طبق 

 2002/96/EG آئ�ن نامه و دستورالعمل اروپائ�

در باره دستگاهها* كهنه الكتر�ك� و الكترون�ك� 

و تبد�ل آن به حق مل�، با�د ابزارها* برق� غ�رقابل 

استفاده را جداگانه جمع آور* كرد و نسبت به 

باز�افت مناسب با مح�ط ز�ست اقدام بعمل آورد.

حق هرگونه تغ%%ر
 محفوظ است.
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طرز �ار با دستگاه

راه انداز
 و نحوه �اربرد دستگاه

به ولتاژ برق شب�ه توجه �ن%د! ولتاژ منبع جر�ان برق با�د با   

مقاد�ر موجود بر رو
 برچسب ابزار ال�تر��� مطابقت داشته 

باشد. ابزارها
 برق� را �ه با ولتاژ V 230 ولت مشخص 

شده اند، م� توان تحت ولتاژ V 220 ولت ن%ز ب�ار برد.

نحوه انتخاب نوع �ار

بوس�له 'ل�د تنظ�م ضربه/توقف چرخش 3 نوع عملPرد ابزار برق� 

را انتخاب 'ن�د.

تذكر: نوع عملPرد ابزار برق� را منحصراً در حالت خاموش بودن ابزار 

برق� تغ��ر بده�د! در غ�ر ا�نصورت، امPان آس�ب د�دن ابزار برق� 

وجود دارد.

'ل�د انتخاب ضربه و توقف چرخش 3 را در وضع�ت دلخواه 

بچرخان�د.

وضع�ت برا* در�ل �ار
 چ�ش� در بتون و 

�ا سنگ

چنانچه ابزار دستگاه به هنگام روشن 'ردن 

ابزار برق� بلافاصله شروع به چرخش نPند، 

بگذار�د ابزار برق� به آرام� شروع به 'ار نموده 

تا ا�نPه ابزار دستگاه ن�ز شروع به چرخش 

نما�ند.

وضع�ت قفل 'ن قلم (Vario-Lock) برا* 

تنظ�م و جابجائ� وضع�ت قلم

وضع�ت برا* قلم �ار
 (قلم زن�)

نحوه روشن و خاموش �ردن

برا* روشن �ردن ابزار برق�، 'ل�د قطع و وصل 4 را فشار داده و آنرا 

درحالت فشرده نگهدار�د.

برا* خاموش �ردن ابزار برق�، 'ل�د قطع و وصل 4 را رها 'ن�د.

ابزار برق� در درما* پا��ن بعد از مدت� 'ار قدرت 'امل برا* چPشPار* 

و ا�جاد ضربه را بدست م� آورد.

شما م�توان�د ا�ن مدت راه افتادن را با 'وب�دن ابزار قرارگرفته رو* 

دستگاه به زم�ن 'وتاه 'ن�د.

�لاچ ا�من�

هنگام� �ه مته �ا ابزار در�ل گ%ر �ند، ن%رو
 محركه محور 

(شفت) مته قطع م� شود. بدل%ل ن%روها�� كه در ا�نصورت 

ا�جاد م� شوند، ابزار برق� را هم%شه با هر دو دست محكم 

نگهدار�د و وضع%ت ا�ستادن شما هم با�د ثابت و مستقر 

باشد..

درصورت%�ه برق� بلو�ه شود �ا گ%ر �ند، ابزار برق� را خاموش 

�رده و ابزار را از رو
 دستگاه بردار�د. چنانچه ابزار مته گ%ر �رده 

باشد و شما ابزار برق� را روشن �ن%د، ن%روها
 شد�د وا�نش� 

گشتاور ا�جاد خواهد شد.

(Vario-Lock = ن قلم�تغ%%ر وضع%ت قلم (قفل 

شما م�توان�د قلم تراش را در 12 وضع�ت ها* مختلف محPم و 

تثب�ت 'ن�د. به ا�ن ترت�ب م�توان�د بهتر�ن حالت 'ار را انتخاب 'ن�د.

قلم تراش را در ابزارگ�ر دستگاه قرار ده�د.

'ل�د تنظ�م ضربه/توقف چرخش 3 را در وضع�ت قفل 'ن قلم 

«(Vario-Lock)» قرار بده�د (رجوع شود به «نحوه انتخاب نوع 

'ار»، صفحه 214).

مته، قلم و �ا ابزار در�ل را در وضع�ت دلخواه برا* قلم 'ار* 

بچرخان�د.

'ل�د تنظ�م ضربه/ توقف چرخش 3 را در وضع�ت «قلم 'ار*» قرار 

بده�د. به ا�ن ترت�ب ابزار گ�ر دستگاه قفل م�شود.

�ل%د قابل چرخش تنظ%م �ننده ضربه و توقف چرخش 3 با�د 

برا
 قلم �ار
 همواره رو
 وضع%ت قلم �ار
 (قلم زن�) قرار 

داشته باشد.
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جهت برآورد دق�ق فشار ناش� از ارتعاش، با�د زمانهائ� را هم 'ه 

دستگاه خاموش است و �ا ا�نPه دستگاه روشن است ول�Pن در آن 

زمان بPار گرفته نم�شود، در نظر گرفت. ا�ن مسئله م�تواند سطح 

فشار ناش� از ارتعاش را در 'ل طول 'ار به وضوح 'م 'ند.  اقدامات 

ا�من� مضاعف در برابر ارتعاش ها و قبل از تأث�رگذار* آنها را برا* 

حفاظت فرد* 'ه با دستگاه 'ار م�Pند در نظر بگ�ر�د، بعنوان مثال 

سرو�س ابزار برق� و ابزار و ملحقات آن، گرم نگهداشتن دستها و 

سازمان ده� مراحل 'ار*.

اظهار�ه مطابقت 

بد�نوس�له با قبول مسئول�ت انحصار* اظهار م�دار�م، 'ه محصول 

مشروحه تحت «ارقام و مشخصات فن�» با استاندارها، نورم ها و 

مدارy فن� ز�ر مطابقت دارند: EN 60745، مطابق با مقررات 

.2006/42/EG ،2004/108/EG *دستورالعملها

مدارy فن� توسط:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product

Certification

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

Engineering

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

22.06.2010

نصب
پ%ش از انجام هرگونه �ار
 بر رو
 ابزار ال�تر���، دوشاخه 

اتصال آنرا از داخل پر�ز برق ب%رون ب�ش%د.

دسته �م��

از ابزار برق� خود فقط همراه با دسته �م�� 5 استفاده �ن%د.

شما م�توان�د دسته 'م�P 5 را به اندازہ دلخواه بچرخان�د، بطور�Pه 

بخوب� 'ار 'رده و 'متر خسته شو�د.

بخش انتهائ� جا* دست در دسته 'م�P 5 را برخلاف جهت 

حر'ت عقربه ساعت چرخانده و دسته 'م�P 5 را بطرف جهت 

مطلوب بچرخان�د. سپس بخش انتهائ� جا* دست در دسته 

'م�P 5 را با چرخاندن در جهت حر'ت عقربه ساعت دوباره 

محPم 'ن�د.

تعو�ض ابزار

به 'مC ابزارگ�ر مجهز به SDS-max م�توان�د ابزار 'ار را ساده و 

راحت بدون استفاده از سا�ر ابزار متفرقه عوض 'ن�د.

'لاهC ضد غبار 1، از ورود گرد و غبار مته 'ار* به دهانه ابزارگ�ر 

دستگاه هنگام 'ار جلوگ�ر* م�Pند. هنگام قرار دادن ابزار در دستگاه 

دقت 'ن�د 'ه 'لاهC ضدغبار 1 آس�ب نب�ند.

�لاهK محافظت در برابر گرد و غبار را درصورت آس%ب د�دن فوراً 

عوض �ن%د. توص%ه م%شود ا�ن�ار را توسط تعم%رگاه مجاز 

(خدمات پس از فروش) انجام ده%د.

(A رجوع شود به تصو�ر) ابزار 
نحوه قرار دادن و جاگذار

انتها* ابزار را برا* جاگذار* آن تم�ز 'رده و قسمت انتهائ� آنرا 'م� 

چرب 'ن�د.

سرپوش قفل 2 را به عقب بPش�د و ابزار 'ار را در حالت چرخان 

داخل ابزارگ�ر قرار بده�د. سرپوش قفل 2 را مجدداً رها 'ن�د تا ابزار 

'ار قفل شود.

با 'ش�دن ابزار از قفل شدن آن مطمئن شو�د.

(B رجوع شود به تصو�ر) دستگاه 
برداشتن ابزار از رو

آداپتور (سرپوش) قفل 2 را بطرف عقب 'ش�ده و ابزار رو* دستگاه 

را بردار�د.

م�ش گرد، براده و تراشه

گرد و غبار مواد* مانند رنگ ها* دارا* سرب، بعض� از چوب ها، مواد 

معدن� و فلزات م�توانند برا* سلامت� مضر باشند. دست زدن و �ا 

تنفس 'ردن گرد و غبار ممPن است 'ه باعث بروز آلرژ* و �ا سبب 

ب�مار* مجار* تنفس� شخص استفاده 'ننده و �ا افراد* 'ه در آن 

نزد��P م�باشند بشود. گرد و غبارها* مخصوص� مانند گرد و غبار 

درخت بلوط و �ا درخت راش سرطان زا هستند. بخصوص تر'�ب آنها 

با سا�ر مواد* 'ه برا* 'ار بر رو* چوب ('رومات، مواد برا* محافظت 

از چوب) بPار برده م�شوند. فقط افراد متخصص مجازند با مواد* 'ه 

دارا* آزبست م�باشند 'ار 'نند.

توجه داشته باش�د 'ه محل 'ار شما از تهو�ه هوا* 'اف�   

برخوردار باشد.

 P2 تنفس� ا�من� با درجه ف�لتر Cتوص�ه م�شود از ماس  

استفاده 'ن�د.

به قوان�ن و مقررات معتبر در 'شور خود در رابطه با استفاده از مواد و 

قطعات 'ار* توجه 'ن�د.
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مشخصات فن�

GBH 5-38 D Professional

GBH 500 Professional

در�ل چ�ش�

0 611 240 0.. شماره فن�

1 050 W قدرت ورود* نام�

320 min-1 تعداد دور (سرعت)

2 900 min-1 تعداد ضربه

5,9 J EPTA-Procedure 05/2009 قدرت هر ضربه مطابق استاندارد

12 وضع�ت ها* قلم تراش

110 kg / h قدرت تراش در بتون با استحPام متوسط

SDS-max ابزارگ�ر

روغن 'ار* روغنPار*

38
55
90

mm
mm
mm

Ø *حدا'ثر قطر سوراخ 'ار

بتون (با مته)

بتون (با مته سر پنجه)

 د�وار آجر* (با مته در�ل نمونه بردار)

5,8 kg EPTA-Procedure 01/2003 وزن مطابق استاندارد

II/ 'لاس ا�من�

ا�ن اطلاعات برا* ولتاژ نام� V [U] 230 ولت م� باشند و در صورت تغ��ر ولتاژ و �ا در 'شورها* د�گر م� توانند تغ��ر 'نند..

لطفاً به شماره فن� رو* برچسب ابزار برق� خود توجه 'ن�د. نامها* تجار* ابزارها* برق� ممPن است متفاوت باشند.

اطلاعات مربوط به صدا و ارتعاش

مقاد�ر اندازه گ�ر* شده برا* م�زان صدا، مطابق با استاندارد 

EN 60745 محاسبه م� شوند.

سطح صوت� 'لاس A، ارز�اب� شده در خصوص ا�ن نوع ابزار برق� 

معادل است با سطح فشار صوت� dB(A) 90; سطح قدرت صوت� 

.K = 3 dB (عدم قطع�ت) 101. ضر�ب خطا dB(A)
از گوش� ا�من� استفاده �ن%د!

م�زان 'ل ارتعاشات (جمع بردارها* سه جهت) بر مبنا* استاندارد 

EN 60745  محاسبه م� شود:
 ،ah = 14 m/s2 ش� در بتون: م�زان انتشار ارتعاشPدر�ل 'ار* چ

،K = 1,5 m/s2 (عدم قطع�ت) ضر�ب خطا

قلم 'ار* (قلم زن�): م�زان انتشار ارتعاش ah = 13 m/s2، ضر�ب 

.K = 1,5 m/s2 (عدم قطع�ت) خطا

سطح ارتعاش ق�د شده در ا�ن دستورالعمل با روش اندازه گ�ر* طبق 

استاندارد EN 60745 مطابقت دارد و از آن م�توان برا* مقا�سه 

ابزارها* برق� با �Pد�گر استفاده نمود و همچن�ن برا* برآورد موقت� 

سطح فشار ناش� از ارتعاش ن�ز مناسب است.

سطح ارتعاش ق�د شده معرف 'اربرد اصل� ابزار برق� است. البته اگر 

ابزار برق� برا* موارد د�گر با ابزارها* 'اربرد* د�گر و �ا بدون مراقبت و 

سرو�س 'اف� بPار برده شود، در آنصورت امPان تغ��ر سطح ارتعاش 

وجود دارد. ا�ن امر م�تواند فشار ناش� از ارتعاش را در طول مدت زمان 

'ار به وضوح افزا�ش بدهد.
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راهنمائ� و ن�ات ا�من� برا
 چ�ش ها

از گوش� ا�من� استفاده �ن%د. صدا* بلند ممPن است به 

شنوا�� شما آس�ب برساند.

از دسته �م�� استفاده �ن%د، چنانچه بهمراه ابزار برق� 

ارسال شده باشد. از دست دادن 'نترل بر ابزار برق� م� تواند به 

'اربر آس�ب برساند.

چنانچه بسته به نوع كار خود، امكان تماس متعلقات ابزار 

با كابل ها
 برق (داخل ساختمان) كه قابل رؤ�ت ن%ستند و �ا 

كابل خود ابزار برق� وجود داشته باشد، با�ست� ابزار برق� را 

از محل دسته و سطوح عا�ق دار آن در دست بگ%ر�د. تماس ابزار 

با س�م و كابل� كه هاد* جر�ان برق است، م� تواند جر�ان برق را 

به بخش ها* فلز* ابزار برق� ن�ز انتقال دهد و باعث برق گرفتگ� 

شود.

برا
 �افتن لوله ها و س%مها
 برق پنهان تأس%سات، از 

دستگاه ها
 رد�اب مناسب آن استفاده �ن%د و درصورت ن%از با 

�ارها
 تأس%سات ساختمان محل تماس بگ%ر�د.  
شر�ت ها

تماس با س�م ها* برق م�تواند باعث آتش سوز* و �ا برق گرفتگ� 

شود. آس�ب د�دن لوله گاز م� تواند باعث ا�جاد انفجار شود. 

سوراخ شدن لوله آب، باعث خسارت و �ا برق گرفتگ� م�شود.

ابزار ال�تر��� را هنگام �ار، با هر دو دست مح�م گرفته و 

جا�گاه مطمئن� برا
 خود انتخاب �ن%د. ابزار برق� را م�توان با 

دو دست بهتر و مطمئن تر بPار گرفت و آنرا هدا�ت 'رد.

قطعه �ار را مح�م �ن%د. درصورت�Pه قطعه 'ار به وس�له 

تجه�زات نگهدارنده و �ا بوس�له گ�ره محPم شده باشد، در 

ا�نصورت قطعه 'ار مطمئن تر نگه داشته م�شود، تا ا�نPه 

بوس�له دست نگهداشته شود.

قبل از �نار گذاشتن ابزار برق� صبر �ن%د تا دستگاه بطور 

�امل از �ار و حر�ت با�ستد. ابزار و ملحقات دستگاه ممPن است 

به قطعه 'ار گ�ر'رده و 'نترل ابزار برق� از دست شما خارج شود.

تشر�ح عمل�رد دستگاه
�ل%ه دستورات ا�من� و راهنمائ� ها را مطالعه 

�ن%د. اشتباهات ناش� از عدم رعا�ت ا�ن دستورات 

ا�من� ممPن است باعث برق گرفتگ�، سوختگ� و �ا 

سا�ر جراحت ها* شد�د شود.

لطفاً صفحه تا شده ا�ن دفترچه راهنما را 'ه حاو* تصو�ر ابزار برق� 

است، باز 'ن�د و هنگام خواندن ا�ن دفترچه راهنما، آنرا باز نگهدار�د.

موارد استفاده از دستگاه

ا�ن ابزار برق� برا* در�ل 'ار* چPش� در بتون، آجر، سنگ و همچن�ن 

برا* قلم 'ار* (قلم زن�) مناسب است.

اجزاء دستگاه

شماره ها* اجزاء دستگاه 'ه در تصو�ر مشاهده م�شود، مربوط به 

شرح و تصو�ر ابزار برق� م� باشد 'ه تصو�ر آن در ا�ن دفترچه آمده 

است.

'لاهC محافظت در برابر گرد و غبار  1

آداپتور (سرپوش) قفل  2

د'مه تنظ�م 'ننده ضربه و توقف چرخش  3

'ل�د قطع و وصل  4

دسته 'م�P (با رو'ش عا�ق دار)  5

دسته (با رو'ش عا�ق دار)  6

�ل%ه متعلقات� �ه در تصو�ر و �ا در متن آمده است، بطور معمول همراه دستگاه 

ارائه نم� شود. لطفاً ل%ست �امل متعلقات را از فهرست برنامه متعلقات اقتباس 

نمائ%د.
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e) وضع%ت بدن شما با�د در حالت عاد
 قرار داشته باشد. 
�ار جا
 مطمئن� برا
 خود انتخاب �رده و تعادل  
برا

خود را همواره حفظ �ن%د. به ا�ن ترت�ب م� توان�د ابزار 

الPتر��P را در وضع�ت ها* غ�ر منتظره بهتر تحت 'نترل 

داشته باش�د.

لباس مناسب بپوش%د. از پوش%دن لباس ها
 گشاد و   (f
�ن%د. موها، لباس و دست�ش ها  
حمل ز�نت آلات خود دار

را از بخش ها
 درحال چرخش دستگاه دور نگهدار�د. 

لباس ها* گشاد، مو* بلند و ز�نت آلات ممPن است در 

قسمت ها* درحال چرخش دستگاه گ�ر 'نند.

g) درصورت%�ه م%توان%د وسائل م�ش گرد و غبار و �ا وس%له 
جمع �ننده گرد و غبار را به دستگاه نصب �ن%د، با�د 

مطمئن شو�د �ه ا�ن وسائل نصب و درست استفاده 

م� شوند. استفاده از وسائل مPش گرد و غبار مصون�ت 

شما را در برابر گرد و غبار ز�اد تر م�Pند.

استفاده صح%ح از ابزار ال�تر��� و مراقبت از آن  (4

�ن%د. برا
 هر  
a) از وارد �ردن فشار ز�اد رو
 دستگاه خود دار
�ار
، از ابزار ال�تر��� مناسب با آن استفاده �ن%د. بPار 

گرفتن ابزار الPتر��P مناسب باعث م�شود 'ه بتوان�د از 

توان دستگاه بهتر و با اطم�نان ب�شتر استفاده 'ن�د.

b) در صورت ا�راد در �ل%د قطع و وصل ابزار برق�، از دستگاه 
استفاده ن�ن%د. ابزار الPتر��P 'ه نم� توان آنها را قطع و 

وصل 'رد، خطرناy بوده و با�د تعم�ر شوند. 

c) قبل از تنظ%م ابزار ال�تر���، تعو�ض متعلقات و �ا �نار 
گذاشتن آن، دوشاخه را از برق �ش%ده و �ا باتر
 آنرا خارج 

�ن%د. رعا�ت ا�ن اقدامات پ�شگ�ر* ا�من� از راه افتادن 

ناخواسته ابزار الPتر��P جلوگ�ر* م� 'ند.

d) ابزار ال�تر��� را درصورت عدم استفاده، از دسترس 
�ود�ان دور نگهدار�د. اجازه نده%د �ه افراد نا وارد و �ا 

اشخاص� �ه ا�ن دفترچه راهنما را نخوانده اند، با ا�ن 

دستگاه �ار �نند. قرار گرفتن ابزار الPتر��P در دست افراد 

ناوارد و ب� تجربه خطرناy است.

e) از ابزار ال�تر��� خوب مراقبت �ن%د. مواظب باش%د �ه 
قسمت ها
 متحرy دستگاه خوب �ار �رده و گ%ر ن�ند. 

همچن%ن دقت �ن%د �ه قطعات ابزار ال�تر��� ش�سته 

و �ا آس%ب د�ده نباشند. قطعات آس%ب د�ده را قبل از 

شروع به �ار تعم%ر �ن%د. علت بس�ار* از سوانح 'ار*، 

عدم مراقبت 'امل از ابزارها* الPتر��P م� باشد.

ابزار برش را ت%ز و تم%ز نگهدار�د. ابزار برش� 'ه خوب مراقبت   (f
شده و از لبه ها* ت�ز برخوردارند، 'متر درقطعه 'ار گ�ر 'رده 

و بهتر قابل هدا�ت م� باشند.

�ه رو
 دستگاه  
g) ابزارها
 ال�تر���، متعلقات، ابزار
نصب م� شوند و غ%ره را مطابق دستورات ا�ن جزوه راهنما 

طور
 به �ار گ%ر�د �ه با مدل ا�ن دستگاه تناسب داشته 

باشند. همچن%ن به شرا�ط �ار
 و نوع �ار توجه �ن%د. 

'اربرد ابزار برق� برا* موارد 'ار* 'ه برا* آن درنظر گرفته 

نشده است، م�تواند شرا�ط خطرنا'� را منجر شود.

سرو�س  (5

 
a) برا
 تعم%ر ابزار ال�تر��� فقط به متخصص%ن حرفه ا
رجوع �رده و از وسائل �د�� اصل استفاده �ن%د. ا�ن باعث 

خواهد شد 'ه ا�من� دستگاه شما تضم�ن گردد.
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راهنمائ� ها
 ا�من�

راهنمائ� ها
 ا�من� عموم� برا
 ابزارها
 ال�تر���

همه دستورات ا�من� و راهنمائ� ها را بخوان%د. 

اشتباهات ناش� از عدم رعا�ت ا�ن دستورات ا�من� ممPن 

است باعث برق گرفتگ�، سوختگ� و �ا سا�ر جراحت ها* شد�د شود.

 
همه هشدار ها
 ا�من� و راهنمائ� ها را برا
 آ�نده خوب نگهدار

�ن%د.

هرجا درا�ن راهنما از «ابزار الPتر��P» صحبت م�شود، منظور ابزارها* 

الPتر��P (باس�م برق) و �ا ابزارها* الPتر��P باطر* دار (بدون س�م 

برق) م� باشد.

ا�من� محل �ار  (1

a) محل �ار خود را تم%ز، مرتب و مجهز به نور �اف� نگهدار�د. 
مح�ط 'ار نامرتب و 'م نور م�تواند باعث سوانح 'ار* شود.

b) با ابزار ال�تر��� در مح%ط هائ� �ه درآن خطر انفجار 
وجود داشته و حاو
 ما�عات، گازها و غبارها
 محترقه 

باشد، �ار ن�ن%د. ابزارها* الPتر��P جرقه ها�� ا�جاد 

م�Pنند 'ه م� توانند باعث آتش گرفتن گرد و بخارها* 

موجود درهوا شوند.

c) هنگام �ار با ابزار ال�تر���، �ود�ان و سا�ر افراد را از 
دستگاه دور نگهدار�د. درصورت�Pه حواس شما پرت شود، 

ممPن است 'نترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ا�من� ال�تر���  (2

a) دوشاخه ابزار ال�تر��� با�د با پر�ز برق تناسب داشته 
باشد. ه%چگونه تغ%%ر
 در دوشاخه نده%د. مبدل 

دوشاخه نبا�د همراه با ابزار ال�تر��� دارا
 اتصال به 

زم%ن استفاده شود. دوشاخه ها* اصل و تغ��ر داده نشده و 

پر�زها* مناسب، خطر شوy الPتر��P و برق گرفتگ� را 'م 

م� 'نند.

b) از تماس بدن� با قطعات متصل به س%م اتصال به زم%ن 
�ن%د. در  
مانند لوله، شوفاژ، اجاق برق� و �خچال خود دار

صورت تماس بدن� با سطوح و قطعات دارا* اتصال به زم�ن 

و همچن�ن تماس شما با زم�ن، خطر برق گرفتگ� افزا�ش 

م� �ابد.

c) دستگاه را از باران و رطوبت دور نگهدار�د. نفوذ آب به ابزار 
الPتر��P، خطر شوy الPتر��P را افزا�ش م�دهد.

�ارهائ� چون حمل ابزار ال�تر���،  
d) از س%م دستگاه برا
آو�زان �ردن آن و �ا خارج �ردن دوشاخه از برق استفاده 

 
ن�ن%د. �ابل دستگاه را در مقابل حرارت، روغن، لبه ها

ت%ز و بخش ها
 متحرy دستگاه دور نگهدار�د. 'ابل ها* 

آس�ب د�ده و �ا گره خورده خطر شوy الPتر��P را افزا�ش 

م�دهند.

e) درصورت%�ه با ابزار ال�تر��� در مح%ط باز �ار م%�ن%د، 
تنها از �ابل رابط� استفاده �ن%د �ه برا
 مح%ط باز ن%ز 

مناسب باشد. 'ابل ها* رابط مناسب برا* مح�ط باز، خطر 

برق گرفتگ� را 'م م� 'نند.

در صورت لزوم �ار با ابزار برق� در مح%ط و اما�ن مرطوب،   (f
�ل%د حفاظت� جر�ان خطا و نشت� زم%ن (�ل%د  K� با�د از

قطع �ننده اتصال با زم%ن) استفاده �ن%د. استفاده از 

'ل�د حفاظت� جر�ان خطا و نشت� زم�ن خطر برق گرفتگ� 

را تقل�ل م� دهد.

رعا�ت ا�من� اشخاص  (3

a) حواس خود را خوب جمع �ن%د، به �ار خود دقت �ن%د و 
با ف�ر و هوش �امل با ابزار ال�تر��� �ار �ن%د. درصورت 

خستگ� و �ا در صورت%�ه مواد مخدر، ال�ل و دارو 

استفاده �رده ا�د، با ابزار ال�تر��� �ار ن�ن%د. �C لحظه 

ب� توجه� هنگام 'ار با ابزار الPتر��P، م�تواند جراحت ها* 

شد�د* به همراه داشته باشد.

b) از تجه%زات ا�من� شخص� و از ع%نK ا�من� همواره 
 Cن%د. استفاده از تجه�زات ا�من� مانند ماس�استفاده 

ا�من�، 'فش ها* ا�من� ضد لغزش، 'لاه ا�من� و گوش� 

ا�من� متناسب با نوع 'ار با ابزار الPتر��P، خطر مجروح 

شدن را 'اهش ميدهد.

c) مواظب باش%د �ه ابزار ال�تر��� بطور ناخواسته ب�ار 
ن%فتد. قبل از وارد �ردن دوشاخه دستگاه در پر�ز برق، 

اتصال آن به باطر
، برداشتن آن و �ا حمل دستگاه، با�د 

دقت �ن%د �ه ابزار ال�تر��� خاموش باشد. درصورت�Pه 

هنگام حمل دستگاه انگشت شما رو* د'مه قطع و وصل 

باشد و �ا دستگاه را در حالت روشن به برق بزن�د، ممPن است 

سوانح 'ار* پ�ش آ�د.

 
d) قبل از روشن �ردن ابزار ال�تر���، با�د همه ابزارها
تنظ%م �ننده و آچار ها را از رو
 دستگاه بردار�د. ابزار و 

آچارهائ� 'ه رو* بخش ها* چرخنده دستگاه قرار دارند، 

م�توانند باعث ا�جاد جراحت شوند.




